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PREFACE.

THE object of the present little book is to provide English-
speaking travellers in Egypt with a means of following intelligently
the Sunday morning service of the native Christians. The writer
hopes that, at the same time, it may be of some interest to those
who occupy themselves with philology, or Liturgiology.

The Coptic Liturgies were translated into Latin long ago by
Renaudot, whose translation has been translated into English by
Dr. Neale, and reprinted by Mr. Hammond; and fresh trans-
lations from the original language have been made by Mr. Malan.
But these works were executed without familiarity with the pre-
sent use, being based entirely upon medizval MSS., which seem
moreover to contain hardly anything but the parts read by
the Priest. The reader may easily convince himself by com-
paring them with the form of the service here placed before
him, how very little they would enable him to follow the actual
usage. :

The present work was written in Cairo, and repeatedly sub
mitted to Coptic friends, among whom the writer has especially
to offer his thanks to Mr. Mark K4bis, of the Cairo bar. Owing
to circumstances, the translation of the Office for the Offering of
the Morning Incense did not receive as thorough a revision as
the rest, but the writer believes it to be substantially accurate,
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ii PREFACE.

and that the translation of the Liturgy is almost, if not quite, free
from errors.

The translation has been made as literal as possible, consis-
tently with clearness, in order to help those who may desire to
use it for the purpose of studying the language. After some
hesitation, the translator decided to preserve in nearly every case
the extraordinary transition from the Third to the Second Person
at the beginning of nearly all the prayers. The original Coptic
is only given along with the English where it is said or sung aloud ;
those parts which are uttered in an inaudible whisper are given
in English only.

2. On the Qffices of the Egyptian Church.

Besides the Services peculiar to the Pontifical and Ritual, the
Egyptian Church possesses, of course, the form for the daily
hours of prayer. This form is peculiar, and will be found trans-
lated at length in an Appendix to this book.

There are three Liturgies, differing mostly in the Canon; of
these, that called “of S. Basil” is used upon every occasion in
the year except four. That called “of S. Gregory” is used for the
Midnight Masses of Christmas, the Epiphany, and Easter; and
that called “of S. Cyril,” which is an adapted translation of the
oldest Egyptian Liturgy, (S. Mark’s, which is in Greek,) and
which, according to Mr. Hammond, is the most distinctly national
in character, is only used once in the year, viz.,, upon the Friday
before Palm Sunday.

Besides the Daily and the Occasional Offices, and the Liturgy,
there is a form for the Offering of the Evening and of the Morning
Incense, each day being reckoned, according to the Eastern
custom, to begin with sunset. This form will be found hereafter
given as used on Sunday mornings immediately before the Liturgy,
but the writer believes that the differences are so slight that this
translation would enable the reader to follow, roughly, the evening
service also. The principal difference is that, when not prefixed
to the Liturgy, it ends with a long Benediction, as the Liturgy
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does. The days upon which the Evening and Morning Incense
is offered are all Sundays, Feasts of our Lord, of the Blessed
Virgin, of SS. Gabriel, Raphael, the principal Martyrs, (such as
George or Mercury,) and other great Saints, e.g., Athanasius.
They are numerous.

3. Upon certain modern practices.

The reader will observe that the Service as actually in use
differs considerably, chiefly in the way of omissions and abbre-
viations, from the old texts. These corruptions are common to
both the Monophysites and the Catholics, and appear to have
been imitated from the former by the latter, notwithstanding their
being formally in opposition to the Missal printed at Rome.
The Catholics have also, apparently without any permission from
the Holy See, imitated the Latins in several ‘points, of which the
most important are the administration of the Holy Communion
in one kind, the use (mostly) of unleavened bread, and the kneel-
ing at Communion. The only two of their churches which the
writer ever saw were almost indistinguishable from Latin churches,
and could not fairly be said to meet the requirements of the
rubrics.

On the other hand, the Monophysites have at least an equal
tendency to mimic the ecclesiastical arrangements of the Greeks,
e.g. the Patriarchal Church in Cairo, or the new church at Alex-
andria, which hardly differ in any perceptible point from the
most tasteless type of modern Greek churches.

4. On the arrvangement of Egyptian churches.

The old Egyptian churches are of a very peculiar, and often
pleasing character, quite different to those of either the Latins or
the Greeks.

The following three specimens will give a sufficient idea of the
usual arrangement, although the plans, having been made roughly
upon the spot without measurement, are only approximately cor-
rect as to proportion.



S. MarY’s CHURCH, CAIRO.

Over these two bays
Women's

All arched, except the Baptistery ; domes
as in S. George's.

On the Rood-beam the pictures
of the B. V. M. and of S. John,
supported on gilded eagles,

In the eastern apse a picture of
our Lord, on the top of a circular
flight of numerous small steps. On each
side, reaching to the screen, eight pictures,
mostly containing two figures. The six next
Him seem to represent the twenty-four elders.

Over each altar a baldaquin, supported on
four beams,

A B.V. with the Holy Child just over the
Holy Gates.

On the top of the screen of the High Altar
a picture of our Lord between SS. Michael
and Gabriel. Six pictures of Apostles on
each side.

Sanctuary screen ends at $; it is solid, in
wood and ivory.

a. Pulpit for the Arabic Lessons.
4. Against side of pillar a picture of the

" Annunciation.

¢. Picture of S. Damian,

d. ” S. Mercurius.

e. Three pictures, S. George to the east,
S. Mark in the middle, S. Theodore to the
west.

- Picture of the B. V.

& two saints called Shenouti
and Bisa.

k. Picture of SS. Peter and Paul.

a saint called Psad.
» S. Michael.

' the B. V.

S. Marianna.

”» Tecla Haimanout.



CHURCH OF S. SHENOUTI.

In the Convent of S. Mercury (vulgarly called Abu Sufeyn) near
0ld Cairo.

Flat roofs in aisles, high-pitched in nave.
Over screen pictures of the B. V. and the
twelve Apostles.

a. Pictures of the B. V., SS. Pishoi, Ste-
phen, Gabriel, and the Resurrection.

4. Picture of S. Michael.

c. " SS. Shenouti and Bisa.

d S. George.

e. » S. Gabriel and of the B. V.

A ”» SS. Shenouti and Gabriel.

£ Picture of SS. Constantine and Helen
and of the Transfiguration.

k. Picture of our Lord.

i » B.V. M.

k. Font.

J. Lecterns.

m. Pulpit.

#. Tank (for the Mandatum )

o. Tank for the Blessing of the Water at
the Epiphany.



S. GEORGE’s CHURCH, CAIRO.

Sa:xlu}*:v screen, ..ralz'd,

Ugper part of this screen
open

The whole is done with arches : the centre
bay is bigger than the rest, and has double
arches (rather smaller than the rest) on each
side. The domes are first square, then oc-
tagonal, then round, with clerestory windows
between the octagon and the round.

Over the top of the screen of the High
Altar, the B. V. with the Holy Child, and
six Apostles on each side.

a. Seven-sided pulpit.

4. Picture of S. Michael.

c. ” B. V.M.

‘d. Basin for the Mandatum on Maundy
Thursday.

For Women. Flat roof.

creen for the women

e. Stand for reliquaries, with a picture of
S. George.

/- Picture of S. Mercurius.

£ ” S. George.

k. » S. George.

7. Two or three small pictures.

k. Lecterns.

Z. Two steps.

m. Five steps.

». Picture of our Lord.

0. Seven steps.

2. Three steps.
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Generally speaking, these old churches are all white-washed
inside ; the floors are stone, partly covered with mats; the wood-
work is unpainted, and, especially in the screens, often beautifully
carved in panels, and inlaid with ivory or bone; the lamps are
fairly numerous, but not showy ; the pictures are comparatively
few and quaint; stained-glass windows are not common. The
door of the Sanctuary is covered with a curtain when no service
is going on. The altars are nearly always surmounted by balda-
quins, supported either upon four pillars or upon cross-beams,
and of very elegant form.

5. Upon the pronunciation of the Egyptian language.

Upon this subject it is impossible to give any definite rule,
The vulgar pronunciation which prevails among the common run
of the clergy and singers is almost certainly wrong in various par-
ticulars, though even here it may be disputed how much the now
universally spoken Arabic has corrupted the pronunciation of the
dead and classical Coptic, or how far the extraordinary peculi-
arities of the Arabic dialect spoken in Egypt may be owing to the
Arabic having been engrafted upon a Coptic population. On the
other hand, if recourse be had to learned persons, it will be found
that they have nearly always got theories either of their own or
of some eminent scholar whom they follow, founded upon the
substitution of one letter for another in codices, or the like recon-
dite reasons. The following notes and observations are submitted,
in the hope that they may be of some interest to any philologist -
into whose hands they may fall, while they will supply any one
merely wishing to learn to read with all that is necessary.

& ain kat. Never as in father.
&l as ¢y in 2key, or else as y in fy.
w, except when it closes a syllable and before @,, when it is
pronounced as &.
Priests educated in Rome usually pronounce it every-
where as 7, and are very probably right, seeing that this
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is the sound of the Greek B, from which this letter is
evidently copied.

The Arabic has no 7, and in adopting foreign words
containing it Arabs generally substitute e for it, e.g.,
waboor (for vapore) a steam-engine. Compare the con-
‘fusion of 7 and % made by some Londoners.

U ghard,asinget. YU sounds as zghard, as in engle (not angel.)
Before & some persons pronounce Y like the Arabic i, a
sound which cannot be expressed in our alphabet.

A 4. Itissaid by some that it is more correct to pronounce it
as 2k in though—i.e., the Welsh ZJd—this being, at least at
present, the pronunciation of the Greek &, from ‘which this
letter is evidently taken.

€ casin met; but at the beginning and end of words it is pro-
nounced somewhat as ¢y in Z%ey. ‘

Z 3

H ain fafe. This is the vulgar pronunciation.

It seems generally agreed that it ought to be sounded
as double e¢ in meet, following the sound of the Greek 9,
from which it is taken.

© ¢+ This is a vulgarity, which the lower classes in Egypt also

commit in Arabic, by substituting (~» for (1, as is also
done in some English dialects. ‘

The true sound is as the Greek 6, viz., # in thing, (not
as in hough.)

7 inclining to ¢, something like ¢z in meat.

oe in shoe. By others, as o in Aot.

5. It is generally said that it should be pronounced p, like
the Greek =, from which it is evidently taken, and such is
the practice of many educated persons.
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It is to be remarked that there is no g in Arabic, and
Arabs, when they have to use a foreign word containing
it, generally substitute & for it, e.g., Baska for Pasha.

Before 2% some pronounce it as z.

The educated, however, generally pronounce it as £ *

By the educated, however, it is often pronounced v, ex-
cept at the beginning of a word, and after a consonant,
when they pronounce it as e in meet. Such persons
accordingly pronounce &.%¥ as av and €% as ev.

This appears to be founded upon the modern pronun-
ciation of the Greek v, from which this letter is taken.

The common pronunciation of &7¥ is as ow in cz',; and
in €% both letters are sounded separately, as if spelled in
English letters “ey-00,” which latter, however, often, in rapid
pronunciation, assumes the = sound, e.g., &PIDRRLEWI
Pr. arifméwi, remember.

There is a universal consent that the diphthong O has
an half-vocal and half-consonantal force, like the Welsh z
or the French oz, e.g., O¥PO, pr. o070, king—but 02K,
Pr. wayv, clean or holy.

There is sometimes an inclination towards the sound of ».

This is the common sound. Some, however, pronounce
it like the Scotch ¢% in Jock, that being the sound of the
Greek x from which it is taken ; others distinguish between
these pronunciations according to the derivation of each
particular word, viz., Egyptian or Greek. In the word
OCIWN, snow, the SC is generally pronounced like Y.

W like @ in a//, or 0 in more. Others pronounce it like o in doze.

W sk

q /£

It would seem that this letter must have expressed some

sound different from that of ¢, or else it would not have
been invented. Was it analogous to the difference be-
tween the Welsh # and p4 ?
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D a strong guttural, like the Scotch ¢% in Jock, but rather more
strongly pronounced.

&, %, but rather stronger, approaching the sound of D Itis
audible at the end of a word.

At the end of the word 'Twﬁ&, pray, it is the common
practice to utter it very strongly, like

X ghard, as in ge£. It seems, however, to be universally ad-
mitted that the true sound is that of the Arabic -, viz. s as
in Fosepk, or (in some countries) zin azure. Well educated
persons thus pronounce it.

The Egyptians usually pronounce 7 as an hard g

G sk, the same as UJ.

The same remark applies to the relation of this letter to
@ as to that of  to .

The similarity of the form to that of the Greek o, (a
similarity which becomes identity in the contraction OC
for GOEIC,) would seem to point to some similarity in
sound.

By some the true sound is said to be that of ¢% in churck,
which sound is not found in Arabic.

One or two learned persons, on the authority of vagaries
of spelling found in some old MSS., have maintained that
it ought to be pronounced as U hard.

It may be remarked that if ** were ever pronounced soft,
it is not difficult to understand ill-educated persons, writing
to dictation, using it to represent the soft ¢4 sound.

F Thisis a mere symbol to indicate the sound of Al or TI.
It is usually pronounced 27, but by some #, and, by a third
school # except after I\, when they say 4.

It may be remarked generally, that when a word begins
with two consonants the Copts as a rule pronounce it as
if it began with &. This is almost certainly a custom de-
rived from Arabic: in that language a word cannot begin
with two consonants, and when Arabs try to pronounce
foreign words of this kind, they often prefix an ¢ sound.




THE PRAYER AT THE OFFERING OF

The PWorning Jncensge.

[Usually offered immediately before the Liturgy.)

At the beginning of the Office, the Priest, outside the Sanctuary, says inaudibly,

We worship Thee, O Christ, with Thy good Father, and the
Holy Ghost, saying, Thou hast come, Thou hast saved us. Amen.
Alleluia. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy. :

Then he signs himself with the sign of the Cross, saving alond,

e dpart L2.PiwT: HeEL In the Name of the Father,
TKUHRPY : MERL. TUTINA €6%: and of the Son, and of the
o¥nowf fowwT. aaeun.  Holy Ghost,one God. Amen.

e turns half round (lowards the People, and makes the sign of the Cross
torat e s P woille his pight hand, sayving,

E€AEHCOM HARAC. Have mercy upon us.

And the Choir continue.,

O¥OEOC O¥NATHP O%- 0O God, .Fg,ther Almighty !
MANTOKPATWD : MANATIA All-holy Trinity, have mercy
Tpiac €ENERCOt  nagac : uponus! LordGodof powers,
noc ¢ fre muxoss ww- be with us! Verily we have

! He is already vested for the Liturgy. The vestments are the same as in
other Rites, though. slightly different in shape. There are two maniples, one
on each arm, and somewhat like cuffs. The chasuble is very long, and opens
in front, having rather the appearance of a cloak. The amice is worn over the
head till the Preface of the Mass. The little boys who usually officiate as
Deacons are clad in ungirded albs.

B



2 PRAYER OF THE MORNING INCENSE.

U MERRAI | XE LR RROMLR-
Ton ftBoneoc Hen men-
eArfic Mear MENS,WXQ,EX

€RuAg, 2 pok.

no help in our tribulations
and afflictions, save Thee.

Then all recite the Lord's Prayer.

NEMWT €T HEN MidH-
o¥i: s2peqrovlo fxe
TEKpAI: 222peci Rxe
TEKLRETO¥PO : METES,MAK
202 peqajoont Lepprf Hert
ThE MERR 9IXEN TUKAD:
nenwik RTe pact aang-
nan £2.$oo¥: 0%0Q} 5Ca
neveport nan €lfon La-
¢oprT gwn RTenscw
€R80A RnHETEO¥ON TTAM-
€pWOT : 0¥0Q, SXMEPENTEN
€O EMPACLROC: AANZ.
nageen €Roiga mneT-
swov: Henm mHC IRC
TIENCT.

Our Father, Who art in
the heavens: hallowed be
Thy Name: Thy Kingdom
come : Thy will be done on
earth as it is in heaven : Give
us this day the morrow’s
bread :! and forgive us our
debts, as we forgive our
debtors : and lead us not into
temptation: but deliver us
from evil: through Christ
JEsus our Lord.

After the Lord's Prayer he says.

WAHA.

Pray.

The Deacon says,

€TU TPOCECHCH CTAOKTE.

Stand for prayer.

The Priest says,

HPHIH TACIN.

Peace be unto all.

! Bishop Lightfoot takes the real meaning of the Greek original to be “‘food
for the coming day,” not necessarily for ¢ to-morrow,” so that if the prayer be
said in the morning it is then for ‘“this day;” if at night, for ‘‘to-morrow.”
(On a Fresh Revision of the N. T. 2nd ed. 1872. pp. 195—234.) S. Jerome
remarked the above rendering in the “ Gospel according to the Hebrews.” See

Nicholson on that Gospel, p. 44.

? The word O¥0Q, ‘‘and forgive us,” although usually said, is sometimes
omitted. The Missal does so, in spite of its occurring in Matt. vi. 12

L




PRAYER OF THE MORNING INCENSE, 3

The People unswer,

KE TW NNE¥2LATI CO¥.

And unto thy spirit.

Then the Priest says,

22 A PENWEN,22.0T K
TOTY 2x TUpeyepneona-
neq owvog, it mawt o1
DIWT L& MENTOT 0¥0P, NEMN-
movf owop, mencwTHp
IHC TOCC.

A€ ACEPCKENAZIM EXWN :
aqepfonemt épon : 2qi-
pES, €PON : AWONMTEN &-
poq : &aqt&coépon : aqf-
TOTEM : AYENTENWLR €-
SPHI € T&I O¥MO¥ Ol

Reoq on se2pernfgo é-

poy gonwc iTreylpep, €-
port et Nt €2,00% €007%-

28 a1 neas MEL,00¥ TH-
po¥ itre mnenwnd Hen
SIpHIH rifen fixe mmart-
TOKpaATWP Noc menmovt.

Let us give thanks unto
the Beneficent and Merciful
God, the Father of our Lord,
and God, and Saviour, JEsus
Christ.

For He hath protected us,
He hath succoured us, He
hath preserved us, He hath
purchased us unto Himself,
He hath spared us, He hath
helped us, He hath brought
us unto this hour.

Let us then pray Him,
that He, the Almighty Lord
our God, will keep us in all
peace this holy day and all
the days of our life.

The Deacon says,

NPOCE¥Z 2COE.

Pray ye.

The People answey,

K¥PIE ENEHCOIL

Lord, have mercy.

The Priest continues,

O Lord, Lord God Al

¢rel noc ¢ mmanTo-
KpaTwp dIwT 2 neroc mighty, Father of our Lord
00, nermot o%op, mem- 2nd God and Saviour JEsus
CWTHP TKC TOCC Christ.
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TEMWEND,22.0T KXTOTK We give Thee thanks upon
kaTa 9wl mfen reas all things, and for all things,
cofe owR mlen measr andinall things.

Den g wh mlen.

X€ 2KEPCKENAZIN EXUO : For Thou hast protected
&.Kepﬁonem épon: &K&pe& us, Thou hast succoured us,
épon ! AKWOITTEN ‘ épOK . Thou hast preserved us, Thou
axt E.coépon; &-K"['TOTGH . bast purchased us unto Thy-

AKENTENYR. ég,pm S TaI self, Thou hast spared us,Thou
O¥IO¥ OAL hast helped us, Thou hast

brought us unto this hour.

The Deacon says,

Twﬁ& oma rre ¢t Pray that God will have
MAINAN : RTEYWeng,RT mercy upon us, will pity us,
b&POH . I\ITGCIC(LTI‘G‘U. e- wil 'hear us, will help us, will

n: regepRokeln epom: receive the prayers ar.ld sup-
TeysT fuufeo neax ru- plications of His saints on
Wﬁ& Te meoo¥al - our l?ehalf, unto our good at
TAY NTOTO¥ EQ,PHI EXUOIT a'll times, will forgive our
€ Tav2eoN fichov mflen: SO
TTeyscad memmofs ran é-

RoA -

RTeyarren neunwa €e- Wil make us worthy to
penoT eRoadert "h(omw- receive through the commu-
e, NT€e NEYLL¥CTHPION nion of His holy, blessed
¢oovafl eTCcaApwoNT : mysteries, the remission of
nocweBoA itTe nemmofi.  our sins.

The Feople answer,
K¥PIE ENEHCOM. Lord, have mercy.
lhe Priest continues,

cofe da1 Terfpo ovop,  Wherefore we pray and
TenTwle, NTekHeTaTA- entreat Thy goodness, O
©0C TULLAIPUIALL. Thou lover of men !
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2LHICHAN €OPEMXUWK €-
BoA fanaike €9,00% €60%-
28 dar nesn eL,00% TH-
po¥ iTe nenwnd Hert g1
pritk rufen neex Tekg 0.

$oortoc mlern : rupacuoc
mBen: enepria mflen
RTE MCATANAC: TCOGTI
TE SAMPWRRT EFQUWO0 :
MTWwiY Enwi XTTe oan-
X2X1 MHET,
eeovwng, ERoA—

M NELL MH-

Grant unto us to pass this
holy day and all the days of
our life in all peace and [in]
Thy fear.

All envy, all temptation,
all operation of Satan, the
counsel of wicked men, the
insurrection of enemies that
are hidden, or that are mani-
fest—

He crosses kimself, and says.

ANTO¥—

Do Thou take away—

tle makes the sign of the Cross over his left shoulder, and suys,

€Rolg,2 pon—

From us—

He does the same on his right shoulder, and says,

neex. €RoAga mekAdoc
THPY—

And from all Thy people—

He makes the sign eastward toward the Altar, and sars,

nees €RoA9,a Tpaneza
eal

And from this table.

And proceeds thus,

MH 2€ €ONANEY nea
MHETEPMOYPI CAQM  L2-
22000 AT

X€ Mook Ne €Takl £
TUEPWIWT MAN € Quanl
€XeMn IO MERR G-
AH reer. exen Fxoxe THPC
NTe ruxaxi.

But such things as be meet
for us, and such things as be
useful unto us, do Thou cause
to be ministered unto us.

For Thou art He Who
hast given unto us the power
to tread upon serpents and
scorpions, and upon all the
power of the enemy.



6 PRAYER OF THE MORNING INCENSE.

5

KE EAEHCOM.

’

Swd hen tne tol oneing Hyner t

220U 222 PENCOWYT
KTepiac éeoval : eTa-
QIWT  rMean TEYHPI MeEaR
TUTa. éeoval : amon Ha
UAXOC  RIUHCPHCTIANOC :
nar vap ne nemmowf -
2AHOINOC.

Bomovgermicitran Hen
oxreooval 222p12 epe ¢
NAI MAN 9FTEN MECIpeEC-
Rva.

xepe ne sgp2p2 fo6<
PO2RTU €6MACOC OHETAC-
2s1c1 nart L£adt mporoc.?

Xxeple] mak w TesApT-
¥PpoC : HCEpPE TuewvaT([rT]a-
AICTHC : HCEPE TUAMOCTO-
AOC 222PKOC TUOEOPLLROC.

ot b

N

Lord, have mercy.

O come, let us worship
the Holy Trinity, the Father,
and the Son, and the Holy
Ghost,—we the Christian
nations, for He is our true
God.

And we hope in the Holy
Mary, that God will have

‘mercy upon us through her

prayers.

Hail to thee, Mary, the
fair dove, who hath borne for
us God the Word.

Hail to thee, O Martyr!
Hail to thee, O Evangelist !
Hail to thee, O ecstatic A-
postle Mark !

Here are occastonally insevied passages varving with the Qffice.

orre[n] ruenpaclva ftre

Through the intercessions

""GGOZOKOC €oo¥al 202 pia. of the holy Mother of God,

! This hymn is printed from a MS. copy given to the translator by one of
. the Monophysite clergy at Jerusalem, who was also good enough to overlook
his translation of it. He has not ventured to correct what appear to him to be
evident orthographical errors in it, though he has separated the words, which,
in the original, are all joined together, and supplied in brackets a few letters
which seem to have been omitted by mere accident. Although the text cer-
tainly could not be used as an exercise, it will be interesting to the reader as
illustrating the present state of scholarship among the Copts, and the prevailing
pronunciation. The translator does not know whether some of the persons
named as Saints may not have been Monophysites.

2 In the hieroglyphics ‘“there is no distinction between 1 and r.”—(Le Page
Renouf’s Egyptian Grammar, p. 1.)
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NMOT 2PI92LOT MAM Lam-
XweloA ftTe menmolt.
orren mnpeclva [Te
TUAPOCHATTEAOC 2LIHCAHA
nees. T2RpIHA reas, pa-
DAKA MEeLL COUPIHA : Mees
TuZ' RZO¥ON RACO22ATOC:
neer. TKa LnpeclyTe-
poc: cT[plaTia favrve-
AIKON [efe MITATR2RZ I-
€NO¥pA.NION—
Tunpoaposeoc LlanTic-
THC 1warnHe Tupeqforec:
TUPWOQL, 22 AN O —

neae. nacoe ot Ramnoc-
TOAOC Itexs. 222pKo[c] Mi-
e€opieroc : nex Yem Kve
U2 OHTHC—

cTadanoc MILAPTH-
poc: TAGCC MO¥pPO TeEOp-
vIoc : e€oapo[c] near o€-
OAPOC : MERR PYAOTATHP
22.2 prOpIOC—

MERR 2ATA 287¥MA NERR
ana Rokvop: kw¥pid[c]
KAE¥TIOC 1er drerovoe-
oc resx amfa] icoCeport
MEAR AR ICA&K : TIATIOC
AITTWIOC €L  TUOLLHI
2882 mawAn: T €eo%-
2R 28R ssakapr: now-

Mary, O Lord! grant unto
us the pardon of our sins.

Through the intercessions
of the Archangel Michael,
and Gabriel, and Raphael, .
and Suriel, and the four im-
material living creatures, and
the four and twenty elders ;
the angelic army and the
heavenly hosts—

[And of] the Fore-runner,
the Baptist, John, the Bap-
tizer; the hundred and forty
and four thousand—

And [of] our lords [and]
fathers the Apostles, [who are]
with Mark the ecstatic; and
the rest of the disciples—

[And of] Stephen the mar-
tyr, [and of] our lord the
King George,[and] Theodore
and Theodore, and the lover
of the fathers, Mercury—

And [of] Father Mina and
Father Victor ; [and of] Ky-
rios Claudius, and Philotheus,
and Father Ischyron and Fa-
ther Isaac; [and of] the holy
Antony, and the righteous
Abba Paul; [and of ] the three
holy Fathers Macarius ; [and

! This appears to be obviously a mere slip of the pen for N
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CyRPI ltc“x‘&:tpodnpoc st~ of] their children who bore
€o0val ftre dar €p,00% : theCross;[and of] the Saints
THo¥as THowa[1] KATa& negy- of this day—every one by
pan— his own name—

oc API9AROT MAI 2- O Lord, grant unto us the
ruyweloA ftre nemmofs : pardon of our sins, that we
€epeng,uc EpoK Mesr Tek- M2y praise Thee, and Thy
IWT NATRE0C HEL TU- good Father, and the Holy

Tna 8eo¥al : xe aki ak- GChost, saying, Thou hast
Cu!'f 2922011 come, Thou hast saved us!

Meanwhile the Priest finishes the Praver of Thanksgiving, inaudibly, as_follotos—

And lead us not into temptation, but deliver us from evil, through
the grace, and mercy, and love toward men, of Thine Only-
begotten Son, our Lord, and God, and Saviour, Jesus Christ,
through Whom are due unto Thee, and the Holy Ghost, the Life-
giver, Who is of one Substance with Thee, glory, and honour, and
power, and worship, now, and ever, and unto the ages of all ages.
Amen.

Lhen he kusses the threshold of the Sanctuary, goes up to the ,J/ff“, Arssev i,
Lk the conser, and if there are Assistant Pricses, 4 Nl
Bless ye.

And they ansuinr,
Bless thou.
He savs 1 a lowe oive,
In the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Ghost, one God.
Ther makes the st of the Cross once over the incense, saying—
Blessed be God the Father Almighty. Amen.

Lhen a vecond time, saving—

Blessed be His Only-begotten Son, Jesus Christ our Lord.
Amen.

Lhen a therd toney saving-

Blessed be the Holy Ghost the Comforter. Amen.
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He continues, inandibly,

Glory and honour, honour and glory be unto the all-holy Trinity,
Father, and Son, and Holy Ghost, now, and ever, and unto the
ages of all ages. Amen. '

The Priest.
Pray.
The Deacon.
Stand ye for prayer.
The Priest
Peace be unto all;
7he Deacon.
And unto thy spirit.
) The Priest.

God, Who accepted the offerings of righteous Abel, and the
sacrifice of Noah and Abraham, and the incense of Aaron and
Zacharias—

The Deacon says,

Pray concerning the sacrifice which we are offering. Lord, have
mercy.

The Priest says,

Receive Thou this incense at the hands even of us sinners.

For a sweet savour of incense [and] for remission of our sins
and the shortcomings of Thy people.

For blessed art Thou, and good is it to praise Thee, Father,
and Son, and Holy Ghost,

Now, and ever, and unto the ages of all ages. Amen,

And we pray Thee, O our Lord !

Remember, O Lord, the peace of Thine One Only Holy
Catholic Apostolic Church.

The Deacon savs,
Pray for the peace of the One Holy Catholic and Apostolic,
orthodox Church of God. Lord, have mercy.
c
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The Priest bisses the Altar on its south covner, and continues,

Which is from one end of the world unto the other.

Remember, O Lord, our Patriarch, the honourable Father, the
Pontiff Abba N.

The Deacon says,

Pray for our Pontiff, the Pope Abba N., Pope and Patriarch,
Lord Archbishop of the great city Alexandria, and [for] our ortho-
dox Bishops. Lord, have mercy.!

The Pricst with the Deacon, proceeds round the Altar, kussing 12 o eack corner,
and continues,

Preserve him in safety unto us for many years and peaceful
times. .
Remember, O Lord, our congregations. Bless them.

The Deacon says,

Pray for this holy Church and [for] our congregations. Lord,

have mercy. _
The Priest as he rveturns to the front of the Altar contisues,

Grant that they may be unto us without hindrance, without dis-
turbance ; that we may hold them according to Thine holy and
blessed will, houses of prayer, houses of holiness, houses of
blessing,

Grant them unto us, O Lord, and unto Thy servants who shall
come after us, for ever.

The Deacon leaves the Sanctuary, and the Priest, having arrived at the fron!
of the Altar, says,

Arise, O Lord God, let all Thine enemies be scattered ; let all
them that hate Fhine holy Name flee before Thy face.

! The Missal printed at Rome gives as above (except the ‘““Lord, have
mercy,” which seems to be added from custom,) but the Pope of Alexandria
being at present a Monophysite, the Catholic Priests say : ‘“ Remember, O
Loni our Patriarch, the honourable Father, the Pontiff, tﬁe Pope, Abba N.”
(naming the Pope of Rome,) and add, if there be a Vicar Apostolic—*¢and
his fellow-servant, the Bishop, Abba N.” And the Deacon answers: ‘‘ Pray
for our Pontiff, the Pope, Abba N., and [for] our holy Father the Bishop,
Abba N., and [for] our orthodox, &c.” Itis worth remar{ that in this modern
Catholic Response, the words “ and our holy Father” are Coptic, the rest
being Greek, like most of the Responses in this Rite.
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And meanwhile poes round agarn.  Hoving arrved af the east sids, he says, .

And let Thy people be blessed a thousand-thousand-fold and ten-
thousand-ten-thousand-fold ; may they do Thy will.

Through the grace and mercies and love-toward-man of Thine
Only-begotten Son, our Lord and God and Saviour Jesus Christ.

He goes round o third time, saying,

Through Whom are due unto Thee, with Himself, and the
Holy Ghost, the Life-giver, [Who is] of one Substance with Thee,
glory, and honour, and power, and worship, now and ever, and to
the ages of all ages. Amen.,

Having arrived before the Altar agan, ke kisses 1t, and leaves the Sanctuary.
Then he censes the Altar thrice, saying, the first time,

We adore Thee, O Christ, and Thy good Father, and the

Holy Ghost. Behold, Thou hast come, Thou hast saved us.

The second time,
Before the angels will I sing praise unto Thee, and will worship
toward Thine holy temple.
And the third time,

As for me, I will enter into Thine house, in the multitude of
Thy mercies, and will worship toward Thine holy temple.

e censes the picture of the Blessed Virgin thrice, and says,

Hail to thee, Mary, the fair dove, which hath borne for us God
the Word. We give thee salutation with the Angel Gabriel, saying,
Hail, thou that art full of grace ; the Lord is with thee.

Hail to thee, O Virgin, the very and true Queen; hail, glory of
our race. Thou hast borne for us Emmanuel.

We pray thee, remember us, O thou our faithful advocate with
our Lord Jesus Christ, that He may forgive us our sins.

He censes the other wmages once each, and the Pricsts ond Deacons, and all the

People, going through the Church. Then standing eutside the Sanctuary deor,
he continues,

gg)d{}\. Pray ye.
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The Priest says,

EIPHIK TACIN.

Peace be unto all.

The People ansiicr,
K&I TW TUEVRLATI COv. And unto thy spirit.
e Priest saps alowd,

namon 2e2percfgo €
&T munarokpaTwp GrwT
£2 MENRCT o¥op, memmo¥t
0%09, MEMOCWTHP THC MOHCC.

Tentgo owop, Ter-
Twle, NTekareTAT2O0C
TILLRAIPUILRT.

Zpip22e¥i NOT MH €TWW-
N TTEe MEeKAROC.

Again let us pray to God
Almighty, the Father of our
Lord and God and Saviour
JEsus Christ—

We pray and entreat Thy
goodness, O Thou lover of
man !

Remember, O Lord, such
of Thy people as are sick—

The Deacon says,

Twl, éxen nemoT neas
NENCIHOY eTwwriu DHer
ximgwors wlen iTe dHen
nas Tonoc iTe en 2y
rulert.

&M ftTe mHCce nermnowt
€PS,AROT MAN MELLWOT
23 TUOXAT NELRL TUWTAAGO
RTeynca. man mnemmofs é-
RoA.

Pray for our fathers and
our brethren who are sick of
any sickness, either in this
place or in any place.

That Christ our God will
grant them unto us in health
and soundness : may He for-
give us our sins !

The People say,

K¥PIE EAEHCON.

Lord, have mercy.

The Priest says, ’

éakxerenovgimu  Hen
SAINMAI MELL QANLRET-
WENGHT : 222 TAACWOT.

Thou hast visited them in
mercy and compassion; do
Thou heal them.
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&arovl €80, pwo
neer. €RoAgapon  Rajuorts
rufent mear 1a8r rufen
TUNRA. KTE Mumwm 60xi
Rouxy.

MR €ETATWCK €¥WTH-
o¥T DHen mnals sea-
TO¥INOCO¥ O¥OP, LRAMOLL-
T nwow.

MH ETOEAMKHOFT NTO-
TO¥ R MMRA R’ sKaeap-
Ton ZpITO¥ THPO¥ RN-
peELROE.

M €T DEN My TeEKWos
Ie uareTaduwc i€ 1w €T
e megwpHCTIRA € -
E(ARANWCIA..

e Mt &Tovissom sa-
2007 Hen  ovareTRuwk
€cengamyt NOT APrroe TH-
PO HpeaRgEe 0¥0Q, mnal
RWO'¥.

x€ KooK METRWA R rK
eTowng, €BoA owvog, eT-

€pATO¥ I 1K €TA-
p:%'rmr edpu.

Teermc re mn €Te
2222011 TO¥ HEATUC.

TRoreta ftre mr €Te
Leson Tov Roneoc.

ornoeef fTe MK €vol
RKO¥XT ROHT.

TUA¥2RKIT ITTE MK €ETHCH
DEN TUHCLLAWI.

Take away from them and
from us all sickness and all
disease ; drive away the spirit
of sickness.

Them that have long lain
in sickness do Thou raise up
and strengthen.

All them that are vexed
with unclean spirits do Thou
set free.

Them that are in prisons
or in dungeons or in exile or
slavery,

Or them that are held in
bitter bondage, O Lord, do
Thou deliver.them all, and
have mercy upon them !

For Thou art He that de-
liverest the prisoners, and
settest up them that are cast
down,

The Hope of the hopeless,

The Help of the helpless,

The Comforter of the weak-
hearted,

The Harbour of the storm-
tossed.
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Yoo  mlen eTgex-
QWX 0%0g, €TO¥ Aar0M

2201 IO X OFMAL : 2208
MWO¥ R O¥LRTONM : 2RO%
nwo¥ it ovclof : aror
nwo¥ it ovRoneia.

AION 2€ QWIN NOT IU-
Wt KTe NemPeoCH 202-
TAACWOY 0¥0p, M2 NEN-
kecwara Zpipadpr -
pwos. .

TUCHINN £222HI ITTE MEMN-
Y¥OCH HELL METCWALA. TU-
€nckonoc Te capg rlen
xesenenginn Her Nekos-
Al

Every afflicted soul, and
them that are bound,

Grant them mercy, grant
them rest, grant them refresh-
ment, grant them help.

And for us, even for us
also, O Lord, who are sickin
our souls,do Thou heal them;
and cure our bodies.

O Thou the true Physician
of our souls and of our bo-
dies, the Shepherd! of all
flesh, visit us with Thy sal-
vation !

The Prople anser,

K¥pIE ENEHCOM.

Lord, have mercy.

The Driest gees up o the Altar, and says, snaudibly,

Through the grace and mercies and love-toward-man of Thine

Only-begotten Son, our Lord and God and Saviour Jesus Christ,
through Whom are due unto Thee, with Himself, and the Holy
Ghost, the Life-giver, [Who is] of one Substance with Thee, glory
and honour, and power, and worship, now and ever, and to the
ages of all ages. Amen.

Ie puts tncense tnto the censer, offor. 1t, and s,

We pray and beseech Thy goodness, O Thou that lovest man,

Remember, O Lord, the
sacrifices, the oblations,
1 Lit. ¢ Bishop,” cf. 1 Pet. ii. 25.

Zpibeee¥l MOC IUOWCIA

runpocdopa..
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NKYENSALO0T HKTE MH €-
'Ta:repnpoccbepm

€ O¥TAI0 MNERL OW¥WOT
Lanexpan €eoval.

The thanksgivings of them
that have offered

Unto the honour and glo-
ry of Thine holy Name,

The Deacon says,

Twle, €xem nH eTYi-
L.bpwoy [ revcia -
npocdopa. MIATRAPOCH -
€Y, MICOOIOWYI MIK¥LLIA-
Alort RTe THLLAREPLYUWOT-
,g IM& RTE TH(C TNen-

Taelid nwov Len

TAHRL [tTe Tde: HTeysca

nerutofs mas eRoA.

Make supplication for them
who have provided the sacri-
fices, the oblations, the wine,
the oil, the frankincense, the
vessels of the altar, that
Christ our God may repay
them in the heavenly Jerusa-
lem : may He forgive us our
sins.

The People say,

KE EAEHCOM.

Lord, have mercy.

The Priost offirs the encense, and continung to offrr till the end of the prayer,

says,

Womno¥ E€poK Exert TeK-
ovclACTHpION €ooval R-
eENNOTLON TTE Tde €-
07%CO0!I HCOOINo¥Yyl.

edowrt evexareTugt
eT e mpno¥l ERoAgi-
TEN TNWeays NTE NeK-
ATTENOC MELL. MEKAPOCH-
avrvedoc €eovall.

Dpprf ETakgwN €pok
R [U20poN itTE TUORLHI
ZReA mear. Teowcia ftTe
nerwT 28 nean

T7els Bf ftre focnpa.

Receive them upon Thine
holy reasonable Altar in hea-
ven for a sweet savour of in-
cense ;

Before [the throne of ] Thy
majesty in heaven, by the
ministry of Thine Angels and
Thine holy Archangels.

Even as Thou didst accept
the offerings of righteous A-
bel, and the sacrifice of our
father Abraham, and the wi-
dow’s two mites ;
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naIprf o rukeewHCa-
picTrpiont Rre nexefiaw
oMo EPOK.

& TUQ,0¥0 MERL MA TI-
KO¥XI MK ETQHMN MERR MH
eoowwrtp, EBOA.

MK eoovuxy €U MAK €-
oI 0%0g, ALAON TW-
0% : MELR MK ETAWIM NAK
edoent Hernt mar €007
KTe ¢oo¥ KRMar 2wport
narL

2201 fWOY¥ K MATTR-
ko ftTwelidy KMK eora-
T&Ko.

na rudnoel fTwelidd i
na. TK&AQ,L.

nmaenepg, el K
IUTPOCO¥CHO.

MO¥ROY  MO¥TALLION
2220% €80OA [t avaeon
ulen.

222 TAKTO €pWo¥ TOT
I TX028 TTE MEKATTENOC
NELL. NEKAPICHATTENOC €-
eo¥al.
pprf €Tavepdarewi
Lanekparnt €eoval  gixen
TUKA DL

ZpINO¥LLE¥T 2W0% NOT
DEN  TEKLLETOFPO 0¥0Y,
Aen nar ke ewn $ar La-
MEPHCAT NCWK.

Even so do Thou receive
the thankofferings of Thy ser-
vants ;

The rich and the poor, the
hidden and the manifest ;

Them that are fain to offer
unto Thee their gifts, but
have not [wherewithal] ; and
them that have offered unto
Thee these oblations this
day.

Grant unto them incorrup-
tible things in place of cor-
ruptible ;

The things of heaven for
the things of earth ;

Things eternal for things
temporal.

Fill Thou their houses and
their garners with all good.

Defend them, O Lord, by
the power of Thine Angels
and Thine holy Archangels.

Even as they have remem-
bered Thine holy Name upon
earth ;

Remember Thou them
also, O Lord, in Thy king-
dom, and leave them not
helpless in this world.
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The People say,

K¥PIE EAEHCON.

Lord, have mercy.

Then is sung the following Hymm, duving which the Pricst sits.

| 222PEMQ,WC IMELL NIAT-
TENOC MELL IUTATLRZ K-
eno¥parion €re ¢$ar mne
QIWT  MEaL TEYHPI MELR
unnevees. €eoval.

xovaR [eok me mer-
novt: ocowafl feok me
nercwTHp: SCoval feok
Tupegoa2e1d :  HCowval it-
ook TupeqTando: scoval
Reok $a TareTw 1:
xowval feox mmyT :
oCo¥aR oKk R €TCLRR-
pWO¥T : C0¥2L Neok me
NET caxi: 5oval feok
ne TengeAmc: Hcoval
Reok nwrpt £ ¢T:
Xo¥al feok Me IRC THCC
MERAR TEKRRAY LRTAPOE-
noc 2a2pia fopoeatu eo-
necoc 222pid feeovo-
© KOC 22ApIA ©2227% N IRC
OCC.

QWK TE TMIWO¥ MNeE2L
TUZ 22091 : TUTAID IELR
TUEpYKY! wWa €Eneg, KTe
TUENED,

SWC AT260C 0¥0P, L£2.-
22.2TPWORRT MAT FAN KAT&
nekmigt [Rnan &QAAk-

D

Let us sing with the Angels
and the heavenly host [to
Him] Who is the Father
and the Son and the Holy
Ghost.

Holy art Thou, O our
God! Holy art Thou, O our
Saviour ! Holy art Thou, the
Creator | Holy art Thou, the
Life-giver! Holy art Thou,
the Object of our worship !
Holy art Thou, the Great!
Holy art Thou, the Blessed

one! Holy art Thou, the
Word! Holy art Thou, our
Hope! Holy art Thou, the

Son of God! Holy art Thou,
JEsus Christ, and Thy Mo-
ther, the Virgin Mary, the fair
dove ; Mary, the Mother of
God ; Mary, the Mother of
JEsus Christ.

Thine are the glory and
the power, the honour and
the might, unto ages of ages.

As good and one that
lovest man, have mercy up-
on us according to the great-
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AOTIA. AAAHAOTIA. AAAR-
Ao¥ia.

20gA& COI O ©E0C HARWM :
ATIOC: ATIOC: &TIOC: NOT
c2Rame : KE ENEHCOM.

KA1 IT¥I K&l &€l Kal €IC

ness of Thy mercy. Alleluia.
Alleluia. Alleluia.

Glory be to Thee, O our
God! Holy, Holy, Holy
[is] the Lord of Sabaoth.
Lord, have mercy.

Both now, and ever, and

TO¥C AIWDMAC TWN Aiw- unto the ages of ages. A-
MW, 2RRHIT men. ‘
The Priest goes bojore the Altar, and says alowd in Arabic,*
! .‘/ 7 L
didd b In truth.

.
s e -

And then savs the Nicene Creed.

Tennag, T & . ownowt
flovwT dIwT TUNANTO-
KpaTwp $H €T o210
R The Meer TUKRSH MH
ETOYNAY EPWOT HNERL MK
€TEN CENAY EPWOTY Al

Tenmag,f € owot iow-
WT IRC NoCc nahpt £ &f
TULLOMOTENMHC TURRICI  €-
Roaden T Haxwos
N IUEWIt THPO'.

éovovwint  ERoAden
ooswiIt : o¥ro¥ T Tad-
2011 éBoAaden  ownovt
HNTadexHI : Ovaricl TE

We believe in one God, the
Father Almighty, Who hath
created heaven and earth,
the things which are seen
and the things which are not
seen.

We believe in one Lord
JEsus Christ, the Only-begot-
ten Son of God, born of the
Father before all worlds ;

Light of light ;# very God
of very God ; begotten, not
made ; being of one Sub-
stance with the Father;

1 The Coptic is ZEM OFXLEORLHY, butit is always said in Arabic.

The people repeat it.

2 The phrase ““ God of God,” does not appear.
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0022210 At NE: O¥ORLO-
o¥cioc Ne rnear drwT : dR
€Ta gwl rlen @wns
€Bo grToTY.

a1 €Te eeluTern Aron
D mpwasr near eofie
MEMO¥XA1 & € MECHT €&-
Roaden Tde: 2q6icapg
eRoadden minmevers €-

o0%al mear éRoAden -

202p12 Fnapeertoc.

0%09, AYEPPWALI: O0¥O0Q,
AWEPCTAYPWININ 222207 :
€9,PHI €XWN MAQ,PEM MO~
Tloc TUA&TOC.

LAYWETIELRKAY, 0F0P, &%-
KOCY : 009, AqTWNY €-
Boaden %H €022.M0FT
den méL,00% L2y,
WORLT KATA TUTPAPH.

QQUEnaY € nwwi € -
QHOT 20]9,€22.CT CRO¥INA LR
L2MEYIWT  KAT  TRAAINON
eqyrroy Hern neywos € -
SAME MK €ToND Nea MK
€022WOTT : PK €TE TeY-
22E€TOYPO OFLOUOYNK TE.

ce Temma g, T € mmnmney-
222 éoeowvafl moc ipeqt-
£nwnd R eonHo¥  €-
RoAdern Gt rees mus-
pi:' CE OWWWT £2220q CE

by Whom all things were
made;

Who for us men and for
our salvation came down
from heaven; He was incar-
nate of the Holy Ghost and
of the Virgin Mary;

And Hebecame man ; and
He was crucified for us under
Pontius Pilate ;

He suffered and was bu-
ried ; and the third day He
rose again from the dead,
according to the Scriptures ;

He ascended up into the
heavens; He sat down at
the right hand of His Father ;
and He will come again in
His glory to judge the living
and the dead ; of Whose king-
dom there shall be no end.

And we believe in the
Holy Ghost, the Lord, the
Giver of life, Who proceed-
eth from the Father and the
Son ;! He is worshipped and

! Of course the Monophysites do not say IELR. TIUJHPI—and the Son.
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Fdoenag e T reas.
NWHP! : QR €TAYCAX]
e MNpodHTHC : € 0¥l
RATIA RKAGOAIKH iamoc-
TOAIKH EKKAHCIZ..

TENEPOLLOAOTIN  RO%-
waec RowwT € MHCweRoA
nTe nenmofr.

TenxovyT €Roada-
TR N fanacracic Rre
MUPEYLLWONT  HELL  TU-
WD TTE MNEW EOMHOY.
22LHIT.

glorified with the Father and
the Son; Who spake by the
Prophets. In one holy Ca-
tholic Apostolic Church.

We acknowledge one Bap-
tism for the remission of our
sins,

We look for the resurrec-
tion of the dead, and the life
of the world to come. Amen.

Then ke sings the following, looking castward, with his hands cxtended, and
holding in the right the Cross of lighted tapers—

&T mar mar: Taaovnas
€pON : WENMQHT pom :
CwTELL €EPONM : CRROV €-

port : Lpeg, €port: Apifok-
eI €port.

WAl Lenekxwirs €RoA-
&4-port.

xe Lnenginn Her nek-
0¥XA&1 0%0Q, 5C& Hermols
namn €RoA.

O God, have mercy upon
us, be very merciful unto us,
have pity upon us, hear us,
bless us, keep us, help us.

Take away Thine anger
from us.

Visit us in Thy salvation,
and forgive us our sins,

1M half turns to the People, makes the sign of the Cross over them, and says,

EIPHIK TIACII.

Peace be unto all.

The People answer,

K&l TW MHE¥LATI CO%.

And unto thy spirit.

The Priest saps.

orf ot noCe nerrowt
dH €TAYXOC N NEYATIOC

The Lord, the Lord Christ
our God, Who hath spoken
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23 222OHTHC 0%0p, NA-
nocrodoc €eo¥al : xe
SANRY  LATPOPHTHC
NERL. 92AMOALHI A¥EPEN-
O%aIM € Ma¥ € MK &-
TETEMMAY €pPWoY 070,
L2NOYMAY : 0%09, € cw-
Tear. € MH E€TETENCW-
TELL EpWOT 0¥0P, -
NO¥CW T ELL..

RowTeN 2€ WOFMATO¥
R neTenfan xe cemaw
NERL. METEMRAWX XE Ce-
cwTERs.

2.4 PEMEPNELATIWA K
CWTERL. 0%0Q, €IpI HIeK-
evavrteAon €eoval Hen
Twle, ftTe mu €ooval
NT2K.

unto His saintly disciples and
holy Apostles, saying, Many
prophets and righteous men
have desired to see the things
which ye see, and have not
seen them, and to hear the
things which ye hear, and
have not heard them :

But blessed are your eyes,
for they see, and your ears,
for they hear :

May we be made worthy to
hear and to do [what is writ-
ten in] Thine holy Gospels,
through the prayers of Thy
saints,

The Deacon says,

Npoce¥gacoe ¥NeEp ToO%¥
ATIO¥ E€EATTEAIOY.

Pray concerning the holy
Gospel.

The People say,

K¥pIE EAEHCOI.

Lord, have mercy.

The Priest says,

Apidase¥i 2€ om men-
b [t owort rufen eTax-
SONgeEn mam € epnow-
.u.erft&:' Dent rercf9,0 ness
nenTwly, éTenipi -
22.000% EMWUWI S2POK TIOT
nemnovt.

MR ETAYEPWOPN K en-

And remember also, O our
Lord, all those who have bid-
den us to remember them in
our prayers and supplications
which we offer up unto Thee,
O Lord our God !

Give rest to those who have
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KOT 282 22°TOM MWO¥: MK
ETWWN 222 TAACWOY.
Xe @0k T&p MNE Tern-
wind THPOY : eer TEm-
O¥X&I ‘THPO¥ : MNE2LL
TEMGEAUC THPOY : HEAR
NEMTAAGCO THPOY : [MEAR
TEMAMACTACIC THPOY.
0%0p, [OOK ME TENOY-

WP MK EMEYWS LRTUWOY

nees. TaI0 rees. frpoc-
K¥MHCIC MeRe MEKIWT -
AT260C NERL TUTUEWRRA
éoovaf fpeyrando ft-
022.007%CIOC ERLAK.

Fro¥ nese [ cHow¥ fu-
fen mear. wa émep, ftTe
IUEMEP, THPOY. ARRHIL.

fallen on sleep before [us]:
heal those that are sick.

For indeed Thou art the
life of us all, and the salvation
of us all, and the hope of us
all, and the healing of us all,
and the resurrection of us
all.

And unto Thee we ascribe
the glory and the honour and
the worship, with Thy good
Father, and the Holy Ghost,
the Life-giver, Who is of one
Substance with Thee :

Now, and ever, and unto
ages of all ages. Amen.

Then is sung the Psalm.

Meanwhile the Pricst goes up to the Altar, puts incense into the censer, and censes

the Altar.
open, and he conses it, saying inaudibly,

After the Psalm, the Deacon brings him the book of the Gospel

Kiss the Gospel of Jesus Christ, the Son of the living God ;

the glory be unto Him for ever !

Then he goes vound the Altar, followed by the Deacon, carrving the open hook,
saying tnaudibly,

O my Lord, now lettest Thou Thy servant depart in peace
according to Thy word, for mine eyes have seen Thy salvation,
which Thou hast prepared before the face of all people, a Light
to enlighten the Gentiles, and a glory of Thy people Israél.

7re Deacon cries,

crTaonTe 2672 dolo
©€0% : AKOWOWRLEN TO¥
ATIO¥ ECATTEAIOT.

Stand ye with fear of God !
Let us hear the holy Gospel.




PRAYER OF THE MORNING INCENSE. 23

They ledwe the Sanctuary | the Priest censes the book, saviny apain,

2% TUEYATTE-  Kiss the Gospel of JESUS
AlON RTE€ IHC NMOHCC TAHPE  Christ, the Son of the living
2 oF eTond: TUWO¥ God; the glory be unto Him
naq Wi €ENneg, for ever.

Then he takes the book, gives it to the other Priests to kiss, saying to cach, Kiss
the Gospel, &c., and then kisses it kimself, saying likewise. Then he sings,

CRALAPWOYT NXE DHESG-  Blessed is he that cometh
NMHO¥ DEM Ppan £ NOT.  in the Name of the Lord.

The Deacon answers,
K¥PIE E¥NOTHCON €K TO¥  Bless, O Lord, the reading

KATA MNiak AVIO¥ €¥AT- fromthe Holy Gospel accord-
TEAIOY TO AMATMWCLRA. ingto N.

The People answer,
20T COI K¥plE. Glory be to Thee, O Lord.

The Deacon says in Arvabic,’

lyiaity &t s \ Stand in the fear of God
5 o, ? " 6.0 ::‘ . 3&, ’” and hear the Holy Gospel

Juad U.uAMH Jﬁw!ﬂ &L"‘J according to N.

b4

—d:\.n»w

The Priest says,

Neroc owop, menrmo¥]  The Lord, and God, and
0¥0Qp, MENCWTHP 0%¥0QP, Saviour, and King of us all,
TEMO¥PO THPEN IRC Mo C Jesus Christ, the Son of the
TKYHPI 20T (-:Ton,é : T~ living God; unto Him be the
o Mg wa ene&. glory for ever.

P PO, D0 -

! The Coptic is 02,1€paT0% Den owgot fre ¢ ovog,
K& T € TmevavreAon €eoval MKATA TIAX, but it is
always said in Arabic.
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And 50 he sings the Gospel,* at the end of whick ke says,

uwo¥ $& nenmovf NE  Glory be unto our God,
WA €NEL, NTE MENEY, TH- unto the ages of all ages.
POT¥. 222HI Amen.

Then he censes the Gospel, saying inaudibly,

And unto Thee it is due that everything should with one voice
ascribe praise unto Thee, glory, and honour, power, [and] wor-
ship, with Thy good Father and the Holy Ghost, the Life-giver,
Who is of one Substance with Thee; now, and ever, and unto
ages of all ages. Amen.

Then the Priests present kiss the Gospel, ajter whick it s read in Arabic.

After this, the Priest, standing before the doov of the Sanctuary, says,

Apipesevl moc [ fo- Lord, remember the peace
PHITH [UT€ TEKOWT £22227%¥- of Thine One Only Holy
&TC €00%aR NKROOAIKKH Catholic and  Apostolic
0¥0g, NAMOCTOAIKH itek- Church—

KAHCIA—
The Deacon says,

TNPOCECZACOE ¥NEP THC Pray for the peace of the
EIPHIHC THC &ATIAC 22.0MHC One Holy Catholic and Apos-
KAOOAIKHC K&I &MNoCTo- tolic Orthodox Church of
AIKHC OpPOOAOZO¥ TO¥ 6% God—

EKKAKCIAC.
The People ansiver,
KE EAEHCOM. Lord, have mercy.
The Priest says,

o4l €Twon Icxen a%- Which is from one end of
prxc it ToKOo¥RRENMH @A the world unto the other.
A7¥pHXC.

! There can be little doubt that in Egypt, as in the rest of the world, it was
originally the custom for the Deacon to sing the Gospel, and indeed, the rubric
translated by Renaudot, actually prescribes that he should do so, if he is capa-
ble. However, owing to the want of education in the boys who officiate as
Deacons, the singing of the Gospel has come by custom to be committed to
the Priest, and is now looked on as a privilege of the chief person officiating,
so that it is even assigned to Bishops when they pontificate.
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E.p:d).u.e'ti noc L& NeEf- Lord, remember our Patri-
NATPIAPOCHC R IWT €T- arch, our honourable father
TAIHOCT NAPHCIEMCKONOC the Archbishop Abba N.
28R e

The Deacon says.

NPOCE¥ZACOE ¥MEP TO¥  Pray for our Pontiff, the

APOCIEPEWC HRAWIt MAMA  Pope Abba N., Pope and Pa-
ML TAMA KA&I MA- triarch, Lord Archbishop of

TPIAPOCOT K¥PIO¥W &POHCI- the great city Alexandria, and
ETUCKOMIO¥ THC 2LLETAAHC for our orthodox Bishops.!
TIOAEWC AAEZATAPIAC KAT
TWIt OPOOAOZWIT HERWI
€nckonwit.

The People answer,

KE EAEHCOM. Lord, have mercy.
The Priest says,

en ovdpeg, Apegepoy  Preserve him in safety
Man K oaresHyy npo.u.m unto us for many years and
MELX. SANMCHOY KQJIPHIU- peaceful times.
Kort.

&p@ue'ﬁ Nnoc K Tow- Remember, O Lord, the
THPIA L2 TAI TOMOC €- safety of this Thine holy place

! The above prayers for the Patriarch are given as in the Missal printed at
Rome, but, as explained in a note on p. Jo,itis the custom of the Catholic

Priests at present to say A.pxcbue'n NOC £ NENMATPIAP-
OCHC R IWT €TAIROFT Rapociepevc mana a88a
TILAX (naming the Pope of Rome,) NEAR TEYKEWPHP el-
Tow¥proc fiermuckonoc ARRA TIAL (naming the Vicar
Apostolic.) And the Deacon answers, TIPOCE¥Z A.COE ¥NMEP TOV¥
A.pxxe c Heawrt mana 2882 Tuax mean neruwT
Remickornoc aR8a TiaL KaI Twit opeo-

zo;wn HR22WI ETUCKOTIWI.

E
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00%aR KTaxk dar mnean
MR eTwon NHHTY Hen
gt ftre ¢t
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and them that dwell therein
in faith in God.

The Deacon says,

TIPOCE¥ZACOE ¥MEP THC
CWTHPIAC TO¥ KOCRRO¥
K&I THC TOAEWC HRRWI
TACTHC KAT TWI HCWPWIN
K&I [HCWIT KA1 220M&C-
THPIWIT.

Pray for the salvation of

_the world, of this our city,

and of the lands, and islands,
and monasteries.

The People answer,

K¥PIE ENEHCONT.

Lord, have mercy.

The Priest continues,

nees. Tonoc rulen meas
220macTHpion miken fre
nerof ftopeoaogoc.

rees. TOAIC rufernt rmexs
ocwpa. mfen nees. nrfess
MERL TIOWCOACEA THPY.

0%02, NAQRRENM THPEN
€Rorga  ovglwit mean
O¥KA T ATOITTIC22.0C.

NEXR  OEOCPWRL.  [ERR
OVEDCRRAAWCIA. NTE QM
RaplRapoc mexn €Rodga
TCRYI RTE TMUELLLRO
nees. €RoAga mXITTOONY
€ nwwi KTE 9AMQEpeETI-
KoC.

And every place, and every
monastery of our orthodox
fathers,

And every city, and every
land, and the villages, and
all their garniture,

And deliver us all from
scarcity, and drowning,

And [from] fire, and [from]
oppression by savages, and
from the sword of the stran-
ger, and from the up-rising
of heretics.

The People answer,

K¥PIE ENEHCOM.

Lord, have mercy.
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The Priest contsnues.*

ApIKATAZION TOC Iu-
AHp RTE Tde mear m-
Kapnoc itre nkagy Hen
T&I PORRTU ©&1: CRRO%¥
€pwors.

O Lord, be pleased gra-
ciously to give us this year
the atmospheric changes of
the air and the fruits of the
earth; do Thou bless them.

The Deacon says,

TwlY, €xent MmaKp KTE
Tde near mkapnoc Rov-
TaL, NTE MKa1 near da
TUQAHIT Mexx. a2 rueea
R ZAOAI MERL. UUHIT -
fen ipeqfkapnoc eT
Dert Towovasrenn THpe.

oma NTe noCc mNem-
novt carow €pwov Tey
xoko €RoA e owp-
PHIH 26T DK2Y, NTEY-
o¢& merutofr rman €RoA.

Pray for the atmospheric
changes of the air, and for
the fruits of the earth, and for
the trees and the vineyards,
and for every fruitful tree
in all the world,

That Christ our God will
bless them, [and] bring them
to perfection in peace with-
out hardship, [and] will for-
give us our sins,

The People answer,

KE EAEHCONM : KE EAEH-
COIt : KE EAEHCOIM.

Lord, have mercy. Lord,
have mercy. Lord, have
mercy.

The Priest continues,

AMUTO¥ ENWWI KATA
nowr KaTa $H €TE Dk
R 2200T.

222TIO¥NOY LAMP0 L2~
nK2g,1 2e2povordt Hxe

Bring them up according
to their measure, according
to Thy goodness.

Make Thou the face of the
earth to rejoice, let her fur-

1 There are three forms of this prayer; one for the period of the inundation

of the Nile, from Pawni 12
for the sowing season, from

une 19) to Paogi 10 (Oct. 20 or 21); another
aopi 10 to Twl

i 11 (Jan. 18 or 19); and the

third for the rest of the year, which is that given here.
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MEO WL 22.2pO¥iwal
RX€E REYO¥TAY,
cefTwTy € owxpox
neex. ovwcdd 0¥0g, Apiol-
Komoaain & mnenwnd
K&T& TETEPROYpL

C220% EMHCAOLL ITE
Tpoeami [tTe TekareT-

eofe MQHKI NTE Nek-
A2oc : eofe TocHpa mess
THopdartoc NERL TNIYELL-
220 MERR TUPERLITAWIAL

neer. eofnTent THpeN
D2 M eTepgeAic Epok
o%0p, €ETTWRY, Lemekpart
€ooval.

xe nenfaA [ ovort ru-
Rert ceepgeimic €pok xe€
Reok €T ftTo¥w Hpenw-
o% e o¥cHOT € Mamey.

ZpIo¥l MELRANM  KATR
TekereTavaeoc ¢r €T
£pe it capg ruben: 220g,
R NMEMQHT N pag! mneax
00710

oma mort gwit €ped-
pwxyt it ToTen Hern gwh
rmlen it chow mulen 0"0%

rows overflow, and her fruits
be abundantly multiplied.

Make ready her seed-time
and harvest, and govern our
life as is best for us.

Bless the crown of the
year with Thy goodness.

For the sake of the poor
of Thy people, for the sake
of the widow, and the or-
phan, and the stranger, and
the wanderer,

And for the sake of us all,
who hope in Thee, and who
entreat Thine holy Name.

Behold, the eyes of us all
hope in Thee, that Thou wilt
give them their meat in its
good season.

Deal with us after Thy
goodness, O Thou who giv-
est meat unto all flesh. Fill
our hearts with joy and glad-
ness,

That we may have suffi-
ciency in all things at all
times, and that we may a-

R Tenepp,0%d et 9wl bound in every good thing.
ufen X Avaeorn.
The People answer.
K¥PIE ENEHCOM. Lord, have mercy.
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Then the Priest continues,

TR 2e2percfgo €
¢ munanrokpaTwp T
22 TENGT ovog, meruowt
07%0@, TIEMCWTHP IKC TCC.

Tenfgo owop, Tem-
Twlho, N TekwreTAvA-
©0C TURLAIPWLLL.

Apidare¥i MOC N mMem-
xiteowo¥ .

C2207% EPWOT.

Again let us pray to God
Almighty, the Father of our
Lord and God and Saviour
JEesus Christ.

We pray and beseech Thy
goodness, O Thou lover of
men.

Lord, remember our con-
gregations,

Bless them.

The Deacon says,

TIPOCE¥ZACOE ¥TEP THC
&ATIAC EKKAKCIAC TAFTHC
K&I TWI C¥MNEAETCEW
HRRWOM. 2 RLHIN.

Pray for this holy Church,
and for our congregations.
Amen.

The People answer,

KE EAEHCOMN.

Lord, have mercy.

The Priest says,

22HIC €OPOTYWI ML
fATEPKWAFIN RATTAL,M0
€OPENAITOY KATA TEKOY-
way €eo¥2fl ovop, Lresd-
KAPIONt QAMH N €¥XCH
g it Tovwlo gamnr K
C2207% ZPINCAPIZECOE L2~
22.00% NAN NOT Mear
nekelialk  eonHO¥  are-
NEMCWIt WRENEY,.

FareTwaeeme 2WNOR
e owxwk qoxc €ROA-
e uKocr0cC.

Grant that they be unto
us without trouble or hin-
drance, that we may hold
them according to Thine holy
and blessed will, houses of
prayer, houses of holiness,
houses of blessing, grant them
unto us, O Lord, and the
same unto Thy servants who
shall be after us for ever.

The worship of idols do
Thou finally root out of the
world.
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MCATAMAC MMERL X028
mufen eTowov KTAG—

Derrdwaros  0%0
22020€R1000% CANMECKHT K

NEMGRALX N HCWAERR.
MUCKAMAZNON IERR IH
E€TIPI L& 22000% KOPO¥.

222 pOKHIL Tixe rudopx
£ TTAKO TE mgEpecic.

MIX2XT XTE TEKEKKAH-
c2. €eow¥af moc LedprT
ficko¥ rulen neer frow
22.20€R1007.

Rwwy [ ToOvRRETORCI-
SHT €RoM 222 T222W007% €
TOCRETXWR ROCWAELL.

Kwpq] [t ro¥deonoc mov -
€NIBOAR MOWARAMKAIUIR
NOYKAKO¥PTIX.  MOVKATR-
AR ETOWIPI  ARL2WO¥

BHaport. R

NOT &Prro¥ THPOY N
ATPAKTON 0%02, XWPEROA
2aocodtu: ¢f dr e
Tagxwpelon  LemcolTu
R ZoCrTovdeA.

Satan and all his evil
power— .

Do Thou crush and beat
down under our feet speedily.

Offences and them that
make them, do Thou take
away.

Let the destroying changes
of heresy come to an end.

The enemies of Thine holy
Church, O Lord, as at all
times, so now, do Thou bring
low.

Strip them of their inso-
lence, show unto them their
weakness speedily.

Destroy the work of their
envy, their malignity, their
spite, their evil-working, [and]
their evil-speaking, which
they do against us.

O Lord, bring to nothing,
and confound their counsels,
O God, Who didst confound
the counsel of Ahithophel.

He raises his hands as at first, thrice tncenses the Altar, and continues,

Twik noc ¢ aeapow-
xwp EROA fixe mMexxax:
THPO.

202 poedwT ERon Ha-

Arise, O Lord God, let
all Thine enemies be scat-
tered.

Let all that hate Thine
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TOH £ MEKL,0 RXE 0¥OI
rufent eesroct £ mek-
pant éeovalf.

MEKAROC A€ 222 pECWw-
i Hen Ncaro¥ NTE
SAMANWO RWO NERL SAI-
ofa fefla : exipr Lanek-
ovuxy. :

DEN ML 2O0T HERL -
2eTWENGHT neex. -
22E€T222IpWLLT RTE TEK-
220MOTEMHC NWHP! TENGT
0%0g, Nenno¥f ovop, men-
CWTHP IKC M5CC.

holy Name flee before Thy
face.

But let Thy people be
blessed a thousand-thousand-
fold and ten-thousand-ten-
thousand-fold ; may they do
Thy will.

Through the grace and
mercies and love-toward-man
of Thine Only-begotten Son,
our Lord and God and Sa-
viour JEsus Christ.

Here he offers incense again thrice towards the Altar.

da1 €Te €ERoAQITOTY
€pE TUMO¥ MELR TUTAIO
nees. Tudeea o1 nesx -
TIPOCK¥IIHCIC EPTIPETH NMAK
Meaedq MeLe TUNMNA. €-
00%28 fpeqrando foss-
oo%¥cioc mneapak Trnovs
neer. cHovw mufen mess
WaENEp, NTE MENEY, TH-
POY. 228HIT

Through Whom are due
unto Thee, with Himself, and
the Holy Ghost, the Life-
giver, [Who is] of one Sub-
stance with Thee, glory and
honour, and power, and wor-
ship, now and ever, and to
the ages of all ages. Amen.

He censes the Priests and Deacons on each side, and then gives back the censer.
Then ke says,

NenwT

Our Father—

And the People continue,

€T et udrowl : e~

Who art in the heavens:

peyTo¥RO € MEKPAIt : hallowed be Thy Name : Thy
.u.a.peci NXE TEKARETO¥- Kingdom come: Thy will
PO : TMETEYMAK 222DPEY- be done on earth asit isin
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g Lepprf Her TPE heaven: Give us this day
MELL, OIXEM TUKAQ) : TEN- the morrow’s bread : and for-
wik tTe pact aenigan give us our debts, as we for-
£.poow : 009, (& IMe- give our debtors: and lead
Tepont namn éRox 2a.pprf  us ot into temptation : but
SWI  TenyCw eRoN 1t~ deliver us from evil : through
MHETeo¥oN  NTanepwory :  Christ JEsus our Lord.

o%op, LanepenTen €Hown
CTUPACRROC : &AAA& M2,
22en €RoAga MIMETOW-
0% : £en MyCc C MENCT.

Afterwards the Priest says, inaudibly.

Also, the Lord, the Lord, Who hath given unto us power to
tread upon serpents and scorpions, and upon all the power of the
enemy, break Thou his heads under our feet speedily, and scatter
for us all the difficulties of the evil power of the enemy. For
Thou art the King of us all, O Christ our God! and unto Thee
we ascribe glory and honour, and worship, with Thy good Father,
and the Holy Ghost, now and ever, and unto the ages of all
ages.

Deacon.

Tac kedadac wemn Bow down your heads be-
TW K¥PID KAIMRTE. fore the Lord.

People.
E€NWITION CO¥ K¥PIE. Before Thee, O Lord.

The Priest continues, inandibly,

Thou, O Lord, Who hast bowed the heavens, hast come down,
and hast become man for the salvation of mankind. Thou art
He which sittest upon the Cherubim and the Seraphim, and be-
holdest the things which are lowly. Thou also now, O our Lord,
art He unto whom we lift up the eyes of our heart, even unto
Thee, O Lord! O our God, Who forgivest our iniquities and
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savest our souls from pollution. We adore the unspeakable abun-
dance of Thy mercy ; and we pray Thee that Thou wouldest give
us Thy peace; for Thou hast given us all things. Possess us
unto Thyself, O God our Saviour! for we know no other save
Thee ; we call upon Thine holy Name. O God, turn us unto the
fear and love of Thee; be pleased that we may be included in
Thy goodness, and them that have bowed their heads under Thine
hand do Thou raise up in good works, adorn them in virtue.
And may we all be made worthy of Thy kingdom which is in the
heavens, through the good will of God Thy good Father, with
Whom and the Holy Ghost, Thou art blessed, now, and ever,-
and unto the ages of all ages. Amen.

Deacon.
MPOCOCWRAREN OEW 2R8E- Let us wait on God with
T& $olozw. fear. :
People.
KE TW NNATI CO%¥. And unto thy spirit.!

Then the Priest says, tnaudibly, the Prayer of Absolution to the Son.

The Lord, the Lord Jesus Christ, the only-begotten Son and
Word of God the Father, Who by His saving and life-giving suffer-
ings hath broken all the chains of our sins, Who hath breathed into
the face of His saintly disciples and holy Apostles, saying unto
them, Receive the Holy Ghost, whose sins ye remit, they are re-
mitted unto them, and whose sins ye retain they are retained unto
them,—Thou also now, O our Lord, by Thine holy Apostles hast
given grace unto them who for the time do discharge the office
of the Priesthood in Thine holy Church, that they may remit sins
upon earth, should bind and should loose all the bonds of iniquity ;
we now pray and intreat Thy goodness, O Thou lover of man !
for Thy servants, my fathers and my brethren, and mine own

! This response seems to indicate that there must originally have been some-
thing else after the Deacon’s Bidding. The text is given above as found in the
Missal now in use.

F
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weakness, who are now bowing down their heads before Thine
holy glory ; grant unto them and grant unto us Thy mercy, and
loose all the chains of our sins, if we have anywise sinned against
Thee knowingly or unknowingly, or through fear, in word, or in
deed, or by cowardice ; do Thou, O Lord, as a merciful God
Who lovest man, Who knowest man’s weakness, grant unto us the
remission of our sins, [/e makes,the sign of the Cross on himself,)
bless us, [ke makes the sign over the ministers,] purify us, absolve
us, [/e makes the sign over the people,] and absolve all Thy people,
[kere ke privately mentions any whom ke pleases,) fill us with Thy
fear, and lead us unto Thine holy and good will, for Thou art our
God, and unto Thee with Thy good Father and the Holy Ghost,
the Giver of life, Who is of one Substance with Thee, are due
glory, and honour, and power, now, and ever, and unto the ages
of all ages. Amen. .

Remember, O Lord, the children of the Church, the Abbat,
and the Priests, and the Deacons, and the monks, and the clergy,
and all the people that have gathered themselves together in the
holy Church, the men and the women, the old and the young,
the small and the great, them whom we know, and them whom
we know not, our enemies and our friends, O Lord, absolve them
all, and forgive them all sin.

He continues aloud,
Apipasee¥i MOC NNEMXI-  Remember, O Lord, our
i CRROTEPWOT. congregations; do Thou bless
them.
The People answer,
A2RHI: KE ENEHCON: K€  Amen. Lord,have mercy.
E€NEHCONM : KE ENEHCON. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.

The Priest kisses the threshold of the Sanctuary, goes up to the Altar, and begins
the Prayer of Preparation, and the Choir the AANHAOTIA.



The Liturgy.'

BEGINNING OF THE SANCTIFICATION OR OBLATION
' OF

OUR HOLY FATHER BASIL THE GREAT,

ARCHBISHOP OF CZESAREA IN CAPPADOCIA.

The Priest recites, inaudibly, the Prayer of Preparation of ths Altar, during
which the Choir begins the ANNHAOFIR..?

Prayer of Preparation of the Altar.

Lord, Who knoweth the hearts of all, Who is holy, and Who
resteth amid the saints, Who alone is without sin, and Who is
mighty to forgive sin; Thou, O Lord, knowest my unworthiness
. and my unfitness, and my unmeetness, that I should draw near
unto this Thine holy ministry ; and I have no boldness to draw
near, and to open my mouth before Thine holy glory ; but accord-
ing to the multitude of Thy tender-mercies, pardon me a sinner,

! When Mass is celebrated without the Office of the Incense, it is usual to
prefix to it the opening part of that Office. The Priest goes up to the Altar,
(bearing the Chalice and Paten, if they be not already there, puts them upon the
Altar,) kisses it, and signs himself with the sign of the Cross, saying, ‘‘In the
Name,” &c., p. 1, and so on till the Lord’s Prayer, p. 2. The last words of the
Lord’s Prayer are sung by the Cantor, and then they begin the ZANHAOWIR.
very slowly. Meanwhile the Priest says inaudibly what is sung and said by
the Choir, and, after the Lord’s Prayer, (without saying Alleluia,) begins at
once the Prayer of Preparation.

2 This is really the beginning of the HHymn sung as the bread and wine are
carried round the Altar, p. 37, but it is usual to begin it here, and to protract

the first word AANHAOWIA. till the procession starts, when it is continued.
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and grant unto me that I may find grace and mercy in this hour;
and send me strength from on high, [/%ere ke uncovers the chalice,
and arranges it upon the Allar, together with the paten and the
spoon,} continuing meanwhile] that I may begin, and may be made
fit, and may finish Thine holy ministry according to Thy pleasure,
according to the good pleasure of Thy will, for a sweet savour of
incense. Even so, O our Lord! Be Thou with us, take Thou
part with us in this thing : bless us: for Thou art the Forgive-
ness of our sins, the Light of our souls, our Life, and our Strength,
and our Confidence ; Thou art He unto Whom we ascribe praise,
and glory, and worship, the Father, and the Son, and the Holy
Ghost, now, and ever, and unto the ages of all ages. Amen.

He continues immediately, and still inandibly, with the Prayer after the
Preparation of the Altar.

Thou, O Lord, hast taught us this great mystery of salvation ;
Thou hast called us, Thy lowly and unworthy servants, to be
ministers of Thine holy Altar. Do Thou, O our Lord, make us
meet, in the power of Thine Holy Spirit, to finish this service ;
so that without falling into condemnation before Thy great glory,
we may offer up unto Thee a sacrifice of praise, glory, and great
beauty, in Thy Sanctuary. O God, Who givest grace, Who
sendest forth salvation, Who workest all in all, grant, O Lord,
that our sacrifice may be accepted before Thee, for my sins, and
for the ignorances of Thy people ; for, behold, it is holy, accord-
ing to the gift of Thine Holy Spirit, in Christ JEsus our Lord,
through Whom becometh Thee glory, and honour, and power,
and worship, with Him, and the Holy Ghost, the Life-giver, of
one Substance with Thee, now, and ever, and unto ages of ages.
Amen. ’

Fle kisses the Altar, and turns (o the west, to choose the bread for the oblation
Jfrom among several loavest which are presented to him by the Deacon ; ke

! So the rubric. The Catholics no longer use the spoon. As to the prac-
tice of the Monophysites, the translator is uncertain.

2 The Catholics usually, though not invariably, use unleavened cakes as
Latins do, but the hosts used by the Monophysites, and occasionally by the
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prepares ity kisses i, and lays 1t upon the Adltar ; then ke cxamines the wine,
smdlls it or causes it to be tasted, in order to be surs of its fitness; then he
washes his hands thrice, saying,
Wash me ; I shall be whiter than snow. :
Make me to hear of joy and gladness; the bones that are
broken will rejoice.
I will wash mine hands in innocency, and will go round about
Thine Altar, O Lord, that I may hear the sound of Thy praise.

He may say the rest of the xxvth Psalm if he pleases.

He drwes his hawds slightly, and then rubs the bread above and below, saying,
S - ’ . )

Grant, O Lord, that our sacrifice may be accepted in Thy sight,
for my sins, and for the ignorances of Thy people, and let it be
sanctified by the gift of Thine Holy Spirit, in Christ JEsus our
Lord, through Whom becometh Thee glory, and honour, and
power, and worship, with Him, and the Holy Ghost, the Life-
giver, of one Substance with Thee, now, and ever, and unto ages
of ages. Amen.

And he adds a short prayer, dirccting his intention for the particular Mass.}
Then he takes the bread in his hand in a siltken veil, and walks once round the
Altar with it, preceded by one of the Deacons carvying the vessel of wine, and
another with a lght.  During the procession the Choir sing as follows :?

AANHAO¥IA. X€ darewl It Alleluia. The thought of
O¥PWLLT €YEOWWNP, MAK man shall praise Thee, and
€RoA 0%0p, TCWXN ITTE the rest of [his] thought shall
0¥22€%¥] €YEepwjar MAK. keep holiday before Thee.
AAARAOFIA.. Alleluia.

Catholics, although about the same in diameter, are leavened, and about an
inch thick in the centre.

! The Missal gives a number of forms for this direction of intention, accord-
ing as the Mass is said for the living or the dead, for one person or many, &c.
They are all very short.

2 There are two other forms, the first for Lent and the three days’ fast called
the fast of the Ninevites, and the second for Paschal time. The latter is,
¢ Alleluia. This is the day which the Lord hath made ; let us rejoice and be

lad in it. O Lord, Thou wilt save us. O Lord, Thou wilt guide our ways.
lessed be he that cometh in the Name of the Lord. Alleluia.”
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ne¥cia  mnpocpopa

The sacrifices and the ob-
lations are before Thee. Al-
leluia.

FE SR F DRI AL AN

Coimmi Bt Frecs s
O¥WO¥ MERR. O¥TAD €
O¥TAI0 IERR. OWWO¥ It

OFLIPHIH NMERR. OWKWT
€xen 'fo'tx D AATLTC
€00%28 N K2AOOAIKH I
AMOCTONIKH R EKKAHCIZ
fre ¢f. aennt

pipare¥i mMoC K M
eTaxiu maxk edown N-
MAI 2WPON NELL MH €T-
AWENO¥ €XWO¥ MNERR IMH
€Ta%Eno¥ €RoAg,ITow:
2201 MWOT THPO¥ L
nulexce meERoadent ru-
dHO¥IL.

Zpipree¥i WOT it ovort
ruBen €TAT0NMEN MAN
€ epniovarevi den nert-
£0 mear renTwle,: MoT
epriovaze¥i Hern Teg-
22€TO¥PO R ruro¥I.

Glory and honour unto
honour and glory unto the
All-holy Trinity, the Father,
and the Son, and the Holy
Ghost.

Peace and edification un-
to the One Only Holy Ca-
tholic Apostolic Church of
God. Amen.

Remember, O Lord, them
who have brought these gifts
unto Thee, and them for
whom theyhavebeenbrought,
and them by whom they have
been brought: give unto them
all a recompense from the
heavens.

Remember, O Lord, all who
have bidden us to remember
them in our prayers and sup-
plications. May the Lord re-
member them in His heavenly
kingdom !

Vhe Priest having finished the circuit and reached the front of the Altar, holding
the bread in one hand, he holds it close to the vessel of wine which flu Deacon
holds, [if there are Pricsts con-celebrating with him ke bows,] and [savs, Do
ve l;lc\s, they answer, Do thou bless, he] signs the bread and wine with the

€ ross, .mmnc

Hen dpan £ PrwT

In the Name of the Father,
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e TIYHRPI MEAR TUTINEY- and the Son, and - the Holy
222 €00%afR ow¥no¥f f- Ghost, One God.
OFWT.

He signs again.

qcae2pwo¥T fx€ &T  Blessed be God the Father
PIT TUMANTOKPATWP. Almighty. Amen.
228HI.

Answer.

PE 1N 1\ Amen.
He signs again.
JCRRAPWOTT NXE NEY-  Blessed be His Only-begot-

22.0MOTEMHC @HP! IRC ten Sonm, Jesus Christ our
THCC TEMOT. ALLHM. Lord. Amen.

Answer.

QR2LHIT Amen.

e signs again.

QCRLAPWOTT fiXE TUNHA. Blessed be the Holy Ghost
€67% A2 MAPAKAKRTON. &- the Comforter. Amen.
RLHIT

Answer. !

PEINH Amen.

He puts the bread on the paten, and says, inaudibly,

Glory and honour unto honour and glory unto the All-holy
Trinity, the Father, and the Son, and the Holy Ghost.

He puts the wine inlo the chalice, adding a little water. While he does so, the
Deacon says aloud,

ALLHIU: ALLHIT: ARRHIT Amen. Amen. Amen.

€IC TMATHP 4&YIOC: E€IC One Holy Father: One
“¥IOC AVIOC: €f NNE¥22Ad  Holy Son: One Holy Spirit.
AVTION. 28RN Amen.
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€¥AOTHTOC K¥ploc O
©€0C €IC TOWC AIWNAC.
FU I

MIEONOC THPO¥ CRAO¥
€ TOT : 222pO¥CRROT €-
POy RXE MIAKOC THPOY :
X€ ANEYMAT TAXPO €9,pHI
&xwit  0v0p, Tareoarn
Te NOT wom wa €ENEY,
Q22 HI. AANHAOWIA.

The People say,

20g& TATPI K&l
K& ATIW MNE¥22LATL.

I

K&I ITeN K&l &€l K&l €Ic
TO%C AIWHAC TWH &IW-
MW, A2RHI. AAAKAOTFIZ.

Blessed be the Lord God
unto all ages. Amen.

O all ye nations, bless the
Lord! Let all peoples bless
Him! For His mercy is
confirmed toward us, and the
truth of the Lord endureth
for ever. Amen. Alleluia.

Glory be to the Father,
and to the Son, and to the
Holy Ghost.

Both now, and ever, and
unto the ages of ages. A-
men. Alleluia.

The Priest turns to the west, signs the Cross over the People, and says aloud,

EIPHMH TIACIM.

Peace be unto all.

Lhe People answer,

Kal! TW NMHEYAATI COv¥.

And unto thy spirit.

Then he says aloud the Prayer of Thanksgiving, as follows :

222 PENWEND, 20T R
TOTY L TIpeYepneona.-
neg owop, it manT ¢f
$IWT L2 TIENCT 0¥0Q, MEN-
no¥t o0%0p, TNENCWTHP
TRC TOCC. .

%€ ACJEPCKENAZIN EXUM :
2qepfonelint €por: aqi-
peQ, €port : AWONTEN €-

Let us give thanks unto
the Beneficent and Merciful
God, the Father of our Lord,
and God, and Saviour, Jesus
Christ.

For He hath protected us,
He hath succoured us, He
hath preserved us, He hath
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poq : aqficoepor : aqf-
TOTEN : AENTENWA. €-
SPHI € T2l 0%¥I0% OAal.

Kooy omt aeapernfgo &-

poy gonwc XTeyipep, €-
port e Nt €2,00% €60%-

28 dar mean mep,00% TH-
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purchased us unto Himself,
He hath spared us, He hath
helped us, He hath brought
us unto this hour.

Let us then pray Him,
that He, the Almighty Lord
our God, will keep us in all
peace this holy day and all

po¥ NTe mnenwnd Hemn the days of our life.
SpHir rufen fixe mman-
TOKpATWP NOT TNenno¥t.
The Deacon says,
NpoceE¥ T 2.COE. Pray ye.

The People answer,

K¥pIE EAEHCOIL

Lord, have mercy.

The Priest continues,

¢l noc ¢t mmarrro-
KpaTwp HiwoT £ NENGT
o%og, nernov} ovog, men-
CWTHP IKC TCC.

TENYENS, 20T NTOTK
kaTa 2wl mfen neas
cofe gwl rulen mesn
DHen gwl mlen.

X€ AKEPCKEMAZIN EXUON :
2xepRorern eport: axipeg,
€poIt :  AKWOMTEN EPOK :
2xT&coepon: axfroven:
QKENTEMWE €Q,PHI € T&I
O¥NOY¥ B4l

O Lord, Lord God Al
mighty, Father of our Lord
and God and Saviour JEsus
Christ.

We give Thee thanks upon
all things, and for all things,
and in all things. -

For Thou hast protected
us, Thou hast succoured us,
Thou hast preserved us, Thou
hast purchased us unto Thy-
self, Thouhast sparedus, Thou
hast helped us, Thou hast
brought us unto this hour.

-
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7he Deacon says,

Twly, oma ive &f
MAIMAN : NTEYWENQHT
BHapor : NTeqowTers. €-

n: ftregeplonern épor:
KTeylt fuufoo e M-
Twhy, ftTe meooval it
T2 NTOTO¥ €2,PRI EXWIN
¢ Tuavaeon ficho¥ mber:
RTeqoca merrofr mas é-
Roa

NTeyarTen NEUnya €o-
pendt eélordernt Txourw-
A NTE MEYRR¥CTHPION
€028 €TCLRAPWONT :
nocweloA RTeE nen-
mofr

Pray that God will have
mercy upon us, will pity us,
will hear us, will help us, will
receive the prayers and sup-
plications of His saints on
our behalf, unto our good at
all times, will forgive our
sins—

Will make us worthy to
receive through the commu-
nion of His holy, blessed
mysteries, the remission of
our sins.

The Feople answer,

K¥PIE EAEHCON.

Lord, have mercy.

The Priest continues,

eofe dar Terrfg0 0vop,
TenTwlp, NTEKUETATA-
©0C THRLAIPUILLL

2RHICIAN €OPENXWK €-
RoA £amaIKE €9,00% €607-
28 dar mean Mme€L,00% TH-
po¥ fTe menwnd Den
oIpHnk fufen nea Tek-
oot.

deoroc rulert : Tupactoc
mifen: enepvia mlen
NT€ NCATLMAC: NCOGT

Wherefore we pray and
entreat Thy goodness, O
Thou lover of men !

Grant unto us to pass this
holy day and all the days of
our life in all peace and [in]
Thy fear.

All envy, all temptation,
all operation of Satan, the
counsel of wicked men, the
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NTE 2,AMPWLLI €¥Q,W0Y : insurrection of enemies that
TTWNY ENYWwI TT€ Q,&M- are hidden, or that are mani-
A2 XT MHETO,HIT MELR [H- fest—

eoovwng, eRor—

He erosses himself, and says,

ANTON— Do Thou take away—

He makes the sign of the Cross over his left shoulder, and says,
~
€Rolg,a port— From us—

[1e does the same over his vight shoulder, and says,

neer. €RoA9,A TMEKAAOC And from all Thy people—
THPY—

He makes the sign vastioard toward the Altar, and says.

nees. €RoAg& Tpaneza And from this table.
eal

And proceeds thus,

IMH 2€ €omnaney nean But such things as be meet
FHETEPMOYPI CAQ,MI L2~ for us, and such things as be
220007% AIL. ) useful unto us, do Thou cause

to be ministered unto us.
x€ fieok ne e€Takl 2 For Thou art He Who
TUEPWIY! MAN € Quuear hast given unto us the power
€XEM [MIL0Y Meex UG- to tread upon serpents and
AH rear. éxernt 'fxw THPC scorpions, and upon all the
NTE Tuxaxi. ] power of the enemy.

The Choir sing.!
» CWOEIC 222HIT: KATI TW Saved indeed ! and [so be
TIHE¥ 22T CO¥. it] with thy spirit |
! The translator believes that it is the invariable practice for the Choir to

begin answering at this point, but it is contrary to the rubric, which orders the
answer to be made at the end of the prayer. The response itself is hard to
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Meanwhile the Priest finishes the Prayer of Thanksgiving inaudibly, as follows :

And lead us not into temptation, but deliver us from evil, through
the. grace, and mercy, and love toward men, of Thine Only-
begotten Son, our Lord, and God, and Saviour, Jesus Christ,
through Whom are due unto Thee, and the Holy Ghost, the Life-
giver, Who is of one Substance with Thee, glory, and honour, and
power, and worship, now, and ever, and unto the ages of all ages.
Amen. '

He continues immediately, and still inaudibly, with the Prayer of Oblation,
as follows :

. O Lord, Lord Jesus Christ, the Only-begotten and Eternal Son,
and Word of God the Pure Father, and Who art of one Substance
with Him and with the Holy Ghost, Thou art the Living Bread
which came down from heaven, and hast made Thyself a lamb
without spot for the life of the world. We pray and beseech Thy
goodness, O Thou lover of men! [/e points to the bread] cause
Thy face to shine upon this bread, [/ points to the chalice] and
upon this cup, which we have set upon this Thine holy table, [%¢
signs the Cross over both, saying,] bless them, [and again a second
time, saying,| sanctify them, [and again a third time, saying,]
hallow and change them, [%e points again to the bread,] that this
bread may become indeed Thine own holy Body, (/e points again
to the chalice,] and the mingled wine and water which is in this
cup, may become indeed Thine own Honourable Blood ; [#4¢x
he procecds thus| that they may be unto us all, help, and healing,
and health for our souls, and our bodies, and our spirits. For
Thou art our God, and unto Thee, with Thy good Father, and
the Holy Ghost, [Who is] the Life-giver, and of one Substance
with Thee, are due glory and power, now, and ever, and unto the
ages of all ages. Amen.

He covers the bread and wine, scparately, and then together, after which he kneels,
riscs, kisses the Altar, and then goes vound it, beginning by the south, groing

understand, but seems to be a sort of acclamation, at least so it was under-
stood by the Copts whom the translator consulted, and who advised the above
translation.
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thanks for his call to that office, and the Deacon does likewise. Then they
leave the sanctuary, and he pronounces the Prayer of Absolution, inaudibly,
over those present, standing between the Choir and the Sanctuary, thus," all
present kneeling.

The Lord, the Lord Jesus Christ, the only-begotten Son and
Word of God the Father, Who by His saving and life-giving suffer-
ings hath broken all the chains of our sins, Who hath breathed into
the face of His saintly disciples and holy Apostles, saying unto
them, Receive the Holy Ghost, whose sins ye remit, they are re-
mitted unto them, and whose sins ye retain they are retained unto
them,—Thou also now, O our Lord, by Thine holy Apostles hast
given grace unto them who for the time do discharge the office
of the Priesthood in Thine holy Church, that they may remit sins
upon earth, should bind and should loose all the bonds of iniquity ;
we now pray and intreat Thy goodness, O Thou lover of man !
for Thy servants, my fathers and my brethren, and mine own
weakness, who are now bowing down their heads before Thine
holy glory ; grant unto them and grant unto us Thy mercy, and
loose all the chains of our sins, if we have anywise sinned against
-Thee knowingly or unknowingly, or through fear, in word, or in
deed, or by cowardice; do Thou, O Lord, as a merciful God
Who lovest man, Who knowest man’s weakness, grant unto us the
remission of our sins, [/e makes the sign of the Cross on himself,)
bless us, [/e makes the sign over the ministers,) purify us, absolve
us, [/ic makes the sign over the people,] and absolve all Thy people,
[/m‘e he privately mentions any whom he p/eases,] fill us with Thy
fear, and lead us unto Thine holy and good will, for Thou art our
God, and unto Thee with Thy good Father and the Holy Ghost,

1 This is the drift of the rubric, which takes up a large page of small print,
in Arabic only, entering into the most minute details, and mystic a’l))plications
of the ceremonies. Among other things, it prescribes that the Priest and
Deacon should put the left E)ot first in leaving the Sanctuary, which is sugges-
tive of certain popular ideas on this subject in Egypt. If there is an assistant
Priest, the rubric directs that it is he who should say the Prayer of Absolution.
This Prayer is called the Prayer of Absolution to the Son, to distinguish it
from another Prayer of Absolution, called the Prayer of Absolution to the
Father, which occurs towards the end of the Liturgy.
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the Giver of life, Who is of one Substance with Thee, are due
glory, and honour, and power, now, and ever, and unto the ages
of all ages. Amen.

May Thy servants who serve Thee this day,

the Abbat, the Priest, He makes the sign of

my father, the Priest, the Cross towards each,
: as he mentions them.

my fathers, the Priests, . Those not present are

and the Deacon, omitted.

and the Clergy,

and all the People,
and mine own weakness,

may they be absolved from the mouth of the All-holy Trinity,
the Father, and the Son, and the Holy Ghost; and from the
mouth of the One Only Holy Catholic Apostolic Church ; and
from the mouths of the twelve Apostles ; and from the mouth of
the ecstatic Mark, the Apostle and Evangelist, and Martyr ;! and
of the holy Athanasius, [who was] like unto an Apostle, and of
the golden-mouthed John; and of the holy Cyril, and of the
holy Gregory, and of the holy Basil ; and from the mouths of the
three-hundred-and-eighteen who were gathered together at Nice ;
and of the hundred-and-fifty [who were gathered together] at
Constantinople ; and of the two-hundred [who were gathered to-
gether] at Ephesus ; and of the six-hundred-and-thirty who were
gathered together at Chalcedon ; and from the mouth of our
father, the honourable Archbishop Abba N.; and of his fellow-
servant the Bishop Abba N. ; and from the mouth of mine own
abjection. For blessed and full of glory is Thine holy Name, O
Father, and Son, and Holy Ghost, now, and ever, and unto the
ages of all ages. Amen.

! The Latin translation of Renaudot, who seems certainly to have used
Monophysite MSS., here begins to differ very widely from the Catholic text—
(1) immediately after the mention of S. Mark occur the words *‘as also of the
holy Patriarch Severus, and of our holy teacher Dioscorus” —i.e., the two here-
siarchs, (2) all allusion to S. Athanasius is omitted, (3) S. Basil is named before
S. Gregory, (4) the number at Ephesus is given as one hundred, and (5) no
mention is made of the Council of Chalcedon.
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AUl vise, the Pricst kisses the threshold of the Sanctuary, cnters, kisses the Altar.

and puts incense inlo the censer.

T&I @o¥pk [ mnow¥f
fikaeapoc e€Tyar Ha 1w-
LpwaraTa eTden ne
xix [ Zapwrt THowHA
€YTEAO COOIoWY! ENWuwI
€XENM MR NEPWUWOY!.

The Choir sing as followws

This is the censer of pure
gold, holding sweet spices,
in the hands of Aaron the
Priest, offering up .incense
upon the altar.

If there is time the following are added :

Taovpr & mov® ne T-
TIAPOENOC: MECAPWLLATA
ME NMENCWTHP: &CARICH
L2009 : aqcwf Leson:
ftTeyoca nernmofs man
€BoA.

feo ne fao¥pr R movl
fikaeapoc €Tqal -
xefc Rocpwas eTcardp-

The censer of gold is the
Virgin; her sweet cloud is
our Saviour; she hath borne
Him; He hath saved us;
may He forgive us our sins.

Thou art the censer of pure
gold, holding live coals of
blessed fire.

WOo¥T .
Meanwhile the Pricst offers, inauditly, the Praver of Tncense, as follows :

The Mighty, Eternal God, without beginning, and without end,
mighty in His works, Who is in all places, and with all beings—

Be with us also, O our Lord, in this hour, and stand in the
midst of us all.

Purify our hearts and sanctify our souls, cleanse us from all sin
which we have committed, willingly or unwillingly.

And grant unto us to offer up before Thee reasonable oblations
and sacrifices of praise.

7 he Deacon says,

Pray concerning the sacrifice which we are offering. Lord,
have mercy.?

! The Prayer of Incense is said in a low voice while these three anthems are
sung, the Deacon a.nswenng in the same—which is obviously a corruption, as
these answers are Biddin,

3 The Catholics add this ** Lord have mercy,” which is not in the text, If
the Deacon does not make the responses the Priest says them himself.
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The Priest continues,
And spiritual incense. '
May they enter in within the veil, into the holy place of Th
holy ones.
And we pray Thee, O our Lord !
Remember, O Lord, the peace of Thine One Only Holy
Catholic Apostolic Church.

Zhe Deacon says,

Pray for the peace of the One Holy Catholic and Apostolic,
orthodox Church of God.

The Pricst kisses the Altar on its south corner, and continues,
Which is from one end of the world unto the other.

. Remember, O Lord, our Patriarch, the honourable Father, the
Pontiff Abba N.

The Deacon says,
Pray for our Pontiff, the Pope Abba N., Pope and Patriarch,
Lord Archbishop of the great city Alexandria, and [for] our ortho-
dox Bishops. Lord, have mercy.!

The Priest, with the Deacon, proceeds round the Altar, kissing it at eack corner,
and conlinues,

Preserve him in safety unto us for many years and peaceful times.
Remember, O Lord, our congregations. Bless them.

The Deacon says,
Pray for this holy Church and [for] our congregations.

The Preest as he returns to the front of the Altar continues, .
Grant that they may be unto us without hindrance, without dis-

1 As remarked on p. 10, the Missal printed at Rome gives as above (except
the ““ Lord, have mercy,” which seems to be added from custom,) but the Pope
of Alexandria being at present a Monophysite, the Catholic Priests say :
‘‘ Remember, O Lord, our Patriarch, the honourable Father, the Pontiff, the
Pope, Abba N.” (naming the Pope of Rome,) and add, if there be a Vicar
Apostolic—¢“ and his fellow-servant, the Bishop, Abba N.” And the Deacon
answers : ‘‘ Pray for our Pontiff, the Pope, Abba N., and [for] our holy
Father the Bishop, Abba N., and [for] our orthodox, &c.”
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turbance ; that we may hold them according to Thine holy and
blessed will, houses of prayer, houses of holiness, houses of
blessing.
Grant them unto us, O Lord, and unto Thy servants who shall
come after us, for ever.
The Deucon leaves the Sanctuary, and the Diiest, havmg wvieed al the fions
of the ditar, savs,

Arise, O Lord God, let all Thine enemies be scattered ; let all
them that hate Thine holy Name flee before Thy face.

And mreanzohile coes vound agare. Lz arvivcd at the codd cndc e save,

And let Thy people be blessed a thousand-thousand-fold and ten-
thousand-ten-thousand-fold ; may they do Thy will.

Through the grace and mercies and love-toward-man of Thine
Only-begotten Son, our Lord and God and Saviour Jesus Christ.

e cocs rotid d 1vd tiee, saviin e,
Through Whom are due unto Thee, with Himself, and the
Holy Ghost, the Life-giver, [Who is] of one Substance with Thee,
glory, and honour, and power, and worship, now and ever, and to
the ages of all ages. Amen.
Ilacing arrized before the dllar againg he kisses 1ty and lazes the Sanctuary.
[0 Chotr sing as followes
TEMOVWWT L2e20K M We adore Thee, O Christ,
TMOCC NELR TNEKIWT NR&- and Thy good Father, and
T260C NEXL NINNA €6- the Holy Ghost. Behold,
o¥af xe &aki akcwT Thou hast come, Thou hast
2222011 saved us.

Alvwarzrhile the Priest comses the Allar thrce, saving, the first tine.
We adore Thee, O Christ, and Thy good Father, and the
Holy Ghost. Behold, Thou hast come, Thou hast saved us.
The second time,
Before the angels will I sing praise unto Thee, and will worship

toward Thine holy temple.
H
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And the third time,
As for me, I will enter into Thine house, in the multitude of
Thy mercies, and will worship toward Thine holy temple.
-

e censes the picture of the Rlessed Virgin thrice, and says,

Hail to thee, Mary, the fair dove, which hath borne for us God
the Word. We give thee salutation with the Angel Gabriel, saying,
Hail, thou that art full of grace ; the Lord is with thee.

Hail to thee, O Virgin, the very and true Queen; hail, glory of
our race. Thou hast borne for us Emmanuel.

We pray thee, remember us, O thou our faithful advocate with
our Lord Jesus Christ, that He may forgive us our sins.

e censes the other images once each, and then the Priests.}

The Chotr having finished the Anthem, the Deacon prepares to read the Lesson
Srom S, Paul, and savs,

nmax¥Aoc PRwk LamencT Paul, the servant of our
IRC N5HCC TANOCTOAOC Lord Jesus Christ, called to
€Toa9€e2. $H €T &%- beanApostle, who was sepa-
eawq € NgIWennowyl rated unto the Gospel of
wre ¢T. God.

Then he reads it in Coptic.
Meanzohile the Priest censes the Choir, saying,
The blessing of Paul the Apostle of JEsus Christ: may his
holy blessings be upon us. Amen.
11 leaves the Choir, and goes throughout the Church censing the congregation,
and while dotng so ke says,
JEesus Christ, the same yesterday, to-day, and for ever, in one
Person,—Him let us worship, Him let us glorify.
And he repeats 1t again and again while ke is outside the Choir.  Ile returaes
to the Altar and offers incense on behalf of the People, saving, inaudibly,
God, Who received the confession of the thief upon the honour-
able cross,
! The Missal contains several phrases of a complimentary kind, half prayers,
half salutations, with which the Priest greets the ecclesiastics of different

grades, in censing them ; the last to be addressed to a simple Priest is, I ask
for a blessing upon thee, my father the Priest ; remember thou me.”
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Receive the confession of Thy people,
And forgive all their sins,
For the sake of Thine holy Name which hath been called
upon us. .
According unto Thy mercy, O Lord, and not according unto
our sins !
When the Lesson from S, Paul ts finishel in Coplic, the People answer,

TUS,R0T VAP HERRW- For grace [be] with you,
TEM N2 T IPRIKH €¥COM:  and peace therewith. Amen,
X€E 228K : ECEWUONI. so be it.

Then it is sead in Arabic, with the same words before and after it as in Coptic,
but this time both pronounced by the reader, and while the Arabic reading is
oing on the DPriest says, inaudibly, the Prayer of S. Paul, as follows:

O God of knowledge and Giver of wisdom, Who bringest to
light the hidden things of darkness, and givest the word unto them
that preach the Gospel with great power, Who of Thy goodness
didst call Paul, who was sometime a persecutor, to be a chosen
vessel, and wast pleased in him, that he should become a chosen
Apostle and preacher of the Gospel of Thy kingdom, O Christ
our God! Thee also do we now entreat, O Thou Good and That
lovest man! Graciously grant unto us and unto all Thy people a -
mind without wandering and a clear understanding, that we may
learn and understand how profitable are Thine holy teachings,
which are now come unto us by him ; and even as he was made
like unto Thee, the Leader unto life, so make us to be like unto
him in deed.and doctrine, that we may glorify Thine holy Name
and ever glory in Thy Cross. And Thou art He unto Whom we
ascribe praise and glory and worship, the Father, and the Son, and
the Holy Ghost, now and ever and unto the ages of all ages.
Amen.

Then is read the Lesson from the Catholic Epistles.  Before beginning ity the

reader says,

K&OOAIKOM TIRX MM&-  [The Lesson from the] Ca-
uenpa:f. tholic [Epistle] of N., my

beloved [brethren.]
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Wien st is pusived in Coprie the People answer,

LATEPLLENPE TUKOCLROC  Love not the world, nei-
O%2€ MH €eTwon e M- ther the things which are in
KOC220C : TUKOCR2ROC MNM&C- the world; the world passeth
Il MELR TEYEMOWARIA : away and the lust thereof;
or €Tipl alcbowwg 20 cb'f he that doeth the will of God
NHEX T ga.éne o &- abideth for ever. Amen.
RHIN.

Lhen it Is read in Arabic, and while the Arabic reading is going on,' the Pricst
says inaudibly the Prayer of the Catholic Epistle, as follnos :

O Lord God, Who hast revealed unto us through Thine holy
Apostles the mystery of the gospel of the glory of Thy Christ, and
hast given unto them, according to the power of the infinite gift
of Thy grace, that they should proclaim among all nations the
glad news of the unsearchable riches of Thy mercy,—we pray
Thee, O our Lorp, make us worthy to have share and lot with
them. Graciously grant unto us alway to walk in their footsteps,
and to imitate their wrestling, and to have communion with them
in the sweat which they had for godliness’ sake. Keep Thou
Thine holy Church, which Thou didst found through them, and
bless the lambs of Thy flock, and make to increase this vine,
which Thy right hand hath planted; through Christ JEsus our
Lord, through Whom are due unto Thee glory, and honour, and
power, and worship, with Him, and the Holy Ghost, the Life-giver,
[Who is] of one Substance with Thee, now, and ever, and unto
the ages of all ages. Amen.

When the Catholic Lpistle is finshed in dirabic, the Chowr sing,

_@wape tb't GONS .!\.!.u.&\'t God taketh away the sins
i mmofl RTe TA20C €- of the people through the

! This is as it ought to be, but a common, though corrupt, practice is, for
the Priest to say the Prayer of the Catholic Epistle immediately after that of
S. Paul, and then to go and sit down until the reading of the Catholic Epistle
in Arabic is over.
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BoAITEN TGAIA e
TUCOO! ITTE TICEOINOWYL.

dar €Tageny enguwr i
O¥ONCIA ETWHN  QIXEN
TUCT &7¥pOC M MOw¥X&l
23, TERTENOC.

burnt offering and the sweet
savour of incense.

[Even He] Who offered up
an acceptable sacrifice upon
the Cross for the salvation of
our race.

Ilere is inserted @ passage varving according to the day.

KC22.2PWONT A AHOWC
MELL TEKIWT KRAT200C
e, Tnrever. €eowal :
x€ aki axcwf saespom:
0¥0Q, MAI MAM.

Then as read tie Lesson from e cActs of the Apotics.

Blessed in truth art Thou,
with Thy good Father, and
the Holy Ghost ; Thou hast
come ; Thou hast saved us:
and have mercy upon us !

Defore beginniy, the

reader savs,

npagic icre nemwot f[a-
TOCTOAOC :  EPETIOVCLROF
€oovafl wuwru newsart.

Acts of our Fathers the
Apostles : their holy blessings
be with us.

Hohen it 1 fingsied in Coptec, the People ansioer,

TcAX! 2€ KTE NOT €Y-
€A121 %02, EYEAWAL OFOP,
€ea 2221 0%0Q, €YETA-
xpo et Favia R exkAn-

cia fre ¢f : 2annm

The word of the Lord shall
endure, and shall be multi-
plied, and shall wax mighty,
and shall be confirmed in
the holy Church of God.
Amen.

Thew at is read in ddrabie, the reader repeating in Arabic, before and after it,
the same phrases as in Coptic.

Meanwhile, namely as soon as the Lesson from the Catholic Epistle is finished
in Arabic, the Driest standing af the Altar puts incense into the censer, and
savs, inaudibly, the Prayer of the Acts, as follows :

O God, Who didst accept the sacrifice of Abraham, and didst
prepare for him a lamb in place of Isaac, even so accept now at
our hand, O our Lord, this sacrifice of incense, and send down
upon us in return Thine abundant mercy, and make us pure from
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all pollution of sin, and make us worthy to minister in holiness
and righteousness before Thy goodness, all the days of our life.
Remember, O Lord, the peace of Thine One Only Holy
Catholic and Apostolic Church.
The Deacon says, )
Pray for the peace of the One Holy Catholic and Apostolic,
orthodox Church of God.

The Priest kisses the Altar on its south corner, and continues,

Which is from one end of the world unto the other.

1Remember, O Lord, our Patriarch, the honourable Father, the
Pontiff Abba N.

The Deacon says,

Pray for our Pontiff, the Pope Abba N., Pope and Patriarch,
Lord Archbishop of the great city Alexandria, and [for] our ortho-
dox Bishops. Lord, have mercy.

The Priest, with the Deacon, praceeds vound the Altar, kissing 1t at cach corner.
and continues,

Preserve him in safety unto us for many years and peaceful times.
Remember, O Lord, our congregations. Bless them.
The Deacon says,
Pray for this holy Church and [for] our congregations.
The Priest as he returns to the front of the Altar continucs,

Grant that they may be unto us without hindrance, without dis-
turbance ; that we may hold them according to Thine holy and
blessed will, houses of prayer, houses of holiness, houses of
blessing.

Grant them unto us, O Lord, and unto Thy servants who shall
come after us, for ever.

The Deacon leaves the Sanctuary, and the Priest, having arrived at the front
of the Altar, says.

Arise, O Lord God, let all Thine enemies be scattered ; let all
them that hate Thine holy Name flee before Thy face.

! The Catholics alter as before, p. 48, &c.
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And meanwhile goes round again. Having arrived at the cast side, he says,

And let Thy people be blessed a thousand-thousand-fold and ten-
thousand-ten-thousand-fold ; may they do Thy will.

Through the grace and mercies and love-toward-man of Thine
Only-begotten Son, our Lord and God and Saviour JEesus Christ.

Lle goes vound a third time, saying,

Through Whom are due unto Thee, with Himself, and the
Holy Ghost, the Life-giver, [Who is] of one Substance with Thee,
glory, and honour, and power, and worship, now and ever, and to
the ages of all ages. Amen.

Having arrived before the Altar again, he kisses ity and leaves the Sanctuary.
Then he censes the Altar thrice, saving, the first time,

We adore Thee, O Christ, and Thy good Father, and the Holy
Ghost. Behold, Thou hast come, Thou hast saved us.

Zhe second time.

Before the angels will I sing praise unto Thee, and will worship
toward Thine holy temple.

And the third time,

As for me, I will enter into Thine house, in the multitude of
Thy mercies, and will worship toward Thine holy temple.

He censes the picture of the Blessed Virgin thrice, and savs,

Halil to thee, Mary, the fair dove, which hath borne for us God
the Word. We give thee salutation with the Angel Gabriel, saying,
Hail, thou that art full of grace ; the Lord is with thee.

Hail to thee, O Virgin, the very and true Queen ; hail, glory of
our race. Thou hast borne for us Emmanuel.

We pray thee, remember us, O thou our faithful advocate with
our Lord Jesus Christ, that He may forgive us our sins.

Ie censes the other tmages once eack, and then the Driests.
The Priest censes the Chotr, saying,

The blessing of our lords [and] fathers the Apostles, of our
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father Peter and our master Paul, and the rest of the disciples;

may their holy blessings be upon us.

Amen.

e leaves the Chotry and goes throughout the Church consing the congrogation,
and while dotng so he says,

Jesus Christ, the same yesterday, to-day, and for ever, in one
Person,—Him let us worship, Him let us glorify.

nd hee vepeats 1t again and again wokile e is outside the Choir.

Il returns

to the citar and offirs Dncense on behalf of the people, saying, inaudibly,

God, Who received the confession of the thief upon the honour-

able cross,

Receive the confession of Thy people,

And forgive all their sins,

For the. sake of Thine holy Name which hath been called

upon us.

According unto Thy mercy, O Lord, and not according unto

our sins !

IPhen the Lesson from the Acts of the Apostles is finished in Arabic, the
: Trisagion 1s sung as followes

&YIOC O ©€0C: ATIOC IC-
OC¥POC: &ATIOC 2O&NMATOC
EAEHCOM HRRAC.

&TIOC O ©€0C : &TIoC Ic-
OC¥POC : &ATIOC &6ANATOC
EAEHCOIt HRRAC.

&TIOC O ©€0C : &AYIOC IC-
OC¥POC: ATIOC 2O&MATOC
EAEHCOM H2RAC.

20g& TNATPI KAl
K&l AT NNEYLRATI.

I

K&l et K& &€l K&l €Ic

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, have mercy
on us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, have mercy
on us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, have mercy
on us. ,

Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy
Ghost.

Both now, and ever, and

! The Priest sometimes goes and sits down till after the Trisagion,
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TO¥C AlwHacC Twit alw-
It : 228K

unto the ages of ages. A-
men.

The Priest says,!

ol noc n5ce nenmo
$H €TaYXOC Il MEYaTIoC
2. 2MLOHTHC O¥0Q, Na-
nocToloc €eo¥al : xe
SANAHY  LTPOPHTHC
NELL OAMOALHI AWEPEIU-
o € Ma¥ € MH é-
TETENAY EPWOT  0¥0P,
LNO¥NAY : 0%02, € cw-
Te € MH ETETENCW-
TERL. EPWOT 0¥0P, Lr-
TO¥CWTELL.

ROWTEN 2€ WOFIUATO¥
R nevernBan xe cenaw
MERL METEMRAWX XE CE-
cwTeL.

2.2 pENEPTIELLTIQYL. 1T
cwTeLL 0%0Q, EIpl itrek-
evavrrenon €eoval Hen
rrwle, RTe nu €eoval
RTaK.

The Lord, the Lord Christ
our God, Who hath spoken
unto His saintly disciples and
holy Apostles, saying, Many
prophets and righteous men
have desired to see the things
which ye see, and have not
seen them, and to hear the
things which ye hear, and
have not heard them :

But blessed are your eyes,
for they see, and your ears,
for they hear:

May we be made worthy to
hear and to do [what is writ-
ten in] Thine holy Gospels,
through the prayers of Thy
saints.

The Deacon says,

TIPOCE¥ZACOE ¥NEP TO¥
ATIO¥ E¥ATTEANION.

Pray concerning the holy
Gospel.

The People say,

K¥PIE EAEHCOIT.

Lord, have mercy.

The Pricst says,

&pidaresi 2€ on nmer-
il [ ovort mulen €Tacs-

And remember also, O our
Lord, all those who have bid-

! If he is sitting he rises.

I
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The Priest says,

TENOT ©O%0p, memmo¥]  The Lord, and God, and
0%¥0Q, NENCWTHP O0%0Q, Saviour, and King of usall,
TIEMO¥PO THPEM IHC TOCC JEsus Christ, the Son of the
naghpt £2.bT eTond : Ti-  living God; unto Him be the
0¥ gy wa éneg,. glory for ever.

And so he sings the Gospel,* at the end of whick ke says,

Tuo¥ $& MEMowf Te  Glory be unto our God,
Wa. €ENEY, NTE MUENEY, TH- unto the ages of all ages.
po¥. 22aHil. Amen.

Then ke censes the Gospel, saying inaudibly,

And unto Thee it is due that everything should with one voice
ascribe praise unto Thee, glory, and honour, power, [and] wor-
ship, with Thy good Father and the Holy Ghost, the Life-giver,
Who is of one Substance with Thee; now, and ever, and unto
the ages of all ages. Amen.

While the People sing,
wWe fposetu. An hundred years.

Then the Deacon, or the Pricst himself, (or another, if there be one present,) rveads
the Gospel in Arabic, prefacing it simply by giving out the title.

Here is preached the Sermon, if there be one, or, which is more usual, a fomily
is vead, from some approved writer, often S. Fohn Chrysostom.?

! There can be little doubt that in Egypt, as in the rest of the world, it was
originally the custom for the Deacon to sing the Gospel, and indeed, the rubric
translated by Renaudot, actually prescribes that he should do so, if he is capa-
ble. However, owing to the want of education in the boys who officiate as
Deacons, the singing of the Gospel has come by custom to be committed to
the Priest, and is now looked on as a privilege of the chief person officiating,
so that it is even assigned to Bishops when they pontificate.

2 After the Gospel the Missal gives the two following prayers, which, how-
ever, the translator is assured, are now never said. As, however, they are
interesting to Liturgical scholars, a translation is given. Both are to be said
inaudibly, though the Biddings and prostrations which follow the second must
have been said aloud.

The first is called the Prayer after the Gospel, and the rubric directs that
when the Gospel is begun in Arabic the Priest should return to the Sanctuary,
offer incense thrice, and say it. It is now the custom for him to stand beside
the reader, facing the people, and silently listening to the Gospel. The
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The Chotr then sings,

A€ gCRRAPWONT NTE Blessed be the Father, and
DIWT MEeLr. TWYHPI MERL - the Son,and the Holy Ghost,
Tunneverd €00¥2R Frpi- the Perfect Trinity: we wor-
2C €cXHKEROA TermovwwT ship Him, we glorify Him.
2er0c: Tenfwow mac.

translator opinés that if there were no other present besides himself, to read
the Gospel in Arabic, he would have said -it after that, or after the Sermon,
if there were one, while the Catechumens were departing.

¢¢O Thou That art long-suffering, abundant in mercy, and true! Receive our
prayers and supplications, receive our petitions, and repentance, and confession,
upon Thine ho?y stainless Altar in heaven ; may we be made worthy to hear
Thine holy Gospels, and may we keep Thy precepts and commandments, and
bring forth fruit therein, an hundred-fold, and sixty-fold, and thirty-fold.
Remember, O Lord, such of Thy people as are sick ; Thou hast visited them
in mercy and pity; do Thou heal tf:em. Remember, O Lord, our fathers and
brethren who are journeying; do Thou bring them back to their homes in
peace and safety. (T%en a prayer for the secason—e.g. from Twbi 12 to Pawni
12—middle of Fan. to middle of Fune.) Remember, O Lord, the atmospheric
changes of the air, and the fruits of the earth ; do thou bless them. Remember,
O Lord, the safety of men and beasts; do Thou save them all. Remember, O
Lord, the safety of this Thine holy place, and of all places, and of all monas-
teries of our orthodox fathers ; do Thou save them from all evil. Remember,
O Lord, Thy Christ-loving servant, the King of the land; do Thou keep him
in peace, and truth, and power. Remember, O Lord, those who are in
bondage ; do Thou save them all. Remember, O Lord, those who suffer under
afflictions and necessities ; do Thou save them from all their sufferings. Re-
member, O Lord, our fathers and our brethren who have fallen on sleep, who
have gone to rest in the orthodox faith; do Thou give rest to all their souls.
Remember, O Lord, those who have brought unto Thee these gifts, and them
for whom they have been brought, and them by whom they have been brought ;
do Thou give unto them all the recompense from the heavens. Remember, O
Lord, the Catechumens of Thy people ; do Thou have mercy upon them; do
Thou strengthen them in faithin Thee ; do Thou take from their heartsall trace
of idolatry ; do thou strengthen in their hearts Thy law, Thy fear, Thy precepts,
Thy truths, Thine holy commandments; do Thou grant unto them a firm
knowledge of the words wherein they are instructed ; and at the appointed
time may they be made worthy of the washing of the new birth, for the
remission of their sins. Do Thou prepare them for a temple of Thine Holy
Spirit; through the grace and mercy and love toward man, of Thine Only-
begotten Son, our Lord, and God, and Saviour, Jesus Christ, through Whom
are due unto Thee, and the Holy Ghost, the Life-giver, Who is of one Substance
with Thee, glory, and honour, and power, and worship, now, and ever, and
unto the ages of all ages. Amen.”

The second Prayer is called the Prayer of the Veil, and the rubric directs
that the Priest should say it inaudibly, standing bowed down beside the door
of the Sanctuary, immediately before entering it for the last time.

0 God, Who in Thine unspeakable love toward mankind, didst send Thine
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The Pricst kisses the threshold of the Sanctuary, goes up to the Altar, kRisses
&, and, turning half to the people, makes over them the sign of the Cross,
saying,

EIPHIH TACI. Peace be unto all.

The People answer,

K1 TW NMNE¥LLATI CO¥. And unto thy spirit.

Only-begotten Son into the world, that He might bring the lost sheep home
unto Thee, we pray Thee, O our Lord, thrust us not behind [Thee ; when)] we
offer this awful and unbloody sacrifice. For we put no trust in our righteous-
ness, but in Thy mercy, whereby Thou hast given life to our race. We pray
and intreat Thy goodness, O Thou Lover of men! that this mystery which
Thou hast appointed unto us for salvation may not be unto condemnation unto
us or unto any of Thy people, but unto the washing away of our sins and the
forgiveness of our negligences, and unto the glory and honour of Thine holy
Name, O Father, and Son, and Holy Ghost ! now, and ever, and unto the ages
of all ages. Amen.”

Then the following, by the Deacon.
by prostrations.

‘¢l wposevyfi ordOnre. mpocel-
tagle Smip T@v $dvrwv. wpocetiacie
bwép 1dv vooolvTwy. mpocelfade dmip
76y &rodfuwr. kAlvouey Td vyévara.
GvarTdpey.  kAfvwpey T& ybrata.
kal avacTopey. KkAfvwpev T ydvara.

wpooedfacle imip Tav dyaliv &épwy
kol T&V Kapwdv THs vis. xAlvoper
K.T.A.

wpocebfacle dmip Tiis cwrnplas &v-
Opdrwy kal kTnvév. mporedfacfe Swip
Tis owrnplas Tou Kkbéomov kal Tis
wéhews TatTns. wpooedfasle Swep TEV
Pthoxplotwy fudy Bacinéwy. xAlvw-
eV K. T A,

wpocettacfe dmip T@v alypardrwy.
wpooelfacle Omip Tdv Kounbévrav.
wpoceifacle imip 1is (sic) ualas nudv
wpoodepbyTwy. KAlvwuer K.T.A.

wpooesfacle wip THV OABouévwy.
wpogetiacle dmip TOV Karnyovmévw.
wpooettacle. KAlvwuer.

The People answer.

In Greek—and apparently accompanied

Stand ye for prayer. Pray for the
living. Pray for the sick. Pray for
the prisoners. Let us bend the knee.

Let us arise. Let us bend the knee.
And let us arise, Let us bend the
knee.

Pray for (e.g.) good air and the
fruits of the earth (according to the
season). Let us bend the knee, Let
us arise. &c.

Pray for the safety of men and
beasts. Pray for the safety of the
world and of this city. Pray for the
safety of our Christ-loving Kings.,
Let us bend the knee. Let us a-
rise. &c.

Pray for the bondsmen. Pray for
them that sleep. Pray for them that
offer our oblation. Let us bend the

knee. Let us arise. &c.
Pray for the afflicted. Pray for
the Catechumens. Pray ye— Let

us bend [the knee.]”

¢ Lord, have mercy.”
Then X€ YCRRAPWOFT &c.

The translator has been informed that these.biddings and prostrations, but
without the prayers, are used by the Monophysites.
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The Priest sup,

naAmon 2e2percfgo €
¢t mmanTokpaTwWp :
$IwT 22 MENCT 070, MErt-
movf o0vwop, MENCWTHP
IRC TUOCC.

Temfgo owog, Ten-
Twhe, [t TekareTATA00C
NITPX .

Zpiparewi Mot R Fou-
PHITH FIT€ TEKOVT Lp0827%-
&TC €028 RKLOONKH
0%09, NATIOCTOAIKK Itek-
KAHCI&A—

Again let us pray to God
Almighty, the Father of our
Lord and God and Saviour
Jesus Christ.

We pray and beseech Thy
goodness, O Thou Lover of
men !

Lord, remember the peace
of Thine One Only Holy
Catholic and  Apostolic
Church—

1le Deacon says,

TIPOCE¥ZACOE WTEP THC
EIPHRITHC THC &ATIAC 2LOMHC
K2OOAIKHC K21 &ATOCTO-
AIKHC OpPOO2AOZO¥ TO¥ ©F
EKKAHKCIAC.

Pray for the peace of the
One Holy Catholicand Apos-
tolic Orthodox Church of
God—

Lhe People answer,

KE EAEHCOIN.

Lord, have mercy.

Thke Priest says,

0A1 €TWON ICXEN A%-
prxc K oikovarenn wa
A¥PHXC.

FUAXOC THPO¥ MELR IU-
109,1 THPO¥ CR2O¥ EPWOTY :
Toprnn FeRorden -
dHo¥l aamic €Hpr € MeEn-
SHT TRPOT.

AAN2. fexx TKE @ IpHIH
RTe nar Qroc dar.

Which is from one end of
the world unto the other.

All nations and every field,
do Thou bless them. Grant
unto all our hearts the peace
which is from heaven.

But give us also the peace
of this life.
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ZPIXCAPIZECOE 22 220OC
MM [ 22207 TUO¥PO fU-
2LETARLATOI  MIAPHCWIT
IMCOGTU RN NENOE-
wev  Menxieeoyie Do
neae nerxineeowicfon.

CEACWAOY DEN  9,IPHIK
mlen: mnowpo fwre Tor-
PHITH 2201 MAM K TEKYI-
PHITH.

owl vap mlen akTH-
To¥ narn: xdon nak &t
X€ TEMCWONN It KEOWAL
&1 €RHA €pok.

niekpan eeoval me Tern-
AW 222204

22.2p0%¢ND [XE MK &
Temown A Y¥HCH oITen
neknnevers. €oovaf.

0%09, ARTEMOPEYXELR-

xo2e. €pont Ha nexeliaik
nxe ¢a20¥ fTE garutofy
ovae Ha MeKAOC THPY.

Adorn with Thy grace the
King, the armies, the rulers,
the counsellors, the people,
our neighbours, our coming
in, and our going out.

Adorn them with all peace;
O King of peace, grant us
Thy peace!

For Thou hast given us
all things; possess us unto
Thyself, O God, for we know
no other save Thee.

We call upon Thine Holy
Name.

May our souls live,K by
Thine Holy Spirit.

And let not the death of
sin get the dominion over
Thy servants, nor over any
of Thy people.

The People answer,

KE EAEHCOI

Lord, have mercy.

The Priest says,

naAmon  ee2percfgo €
¢ mmarTokpaTwp.
$IWT L2 TENGT 0%0Q,
nenmovf owvop, memncw-
TRP IRC T(CC.

Tenfgo0 owop, Ten-

Again let us pray to God
Almighty,

The Father of our Lord
and God and Saviour JEsus
Christ.

We pray and beseech Thy
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Twlhy, [ TexareTATA- goodness, O Thou Lover of
©0C TMieeAIpuwars. . - men!

&plfb.u.e'ﬂ NOT 2. TEN- Lord, remember our Patri-
TATPIAPOCHC N IWT €T- arch, our honourable father
TAIHO¥T RAPpHCIETUCKOTIOC the Archbishop Abba N.
2882 Tiw.

The Deacon says,

TNPOCE¥TACOE ¥TEP TO¥ Pray for our Pontiff, the
APOCIEPEWC HRRWIT MATMA.  Pope Abba N., Pope and Pa-
288 TiaX mMamMA KA1 MA- triarch, Lord Archbishop of
TPIAPOCO¥ K¥PIO¥ &APOCI- the great city Alexandria, and
ETUCKOTIO¥ THC 22ETAAHC for our orthodox Bishops.!
TIOANEWC AAEZANMAPIAC KT
TWI OPOOAOZUN  HRRUWI
€encKonwit.

The Leople answer,
KE EAEHCOI. Lord, have mercy.
Ve Diicd say .

en 0"2.[)6& Zpeg, épOC] Preserve him in safety
MAN R 9AMRRHY RPOLRTI unto us for many years and
MELR  HANMCHOY NQIPHIU- peaceful times.
Koft.

! The above prayers for the Patriarch are given as in the Missal printed at
Rome, but, as explained in a note on p. 10, it is the custom of the Catholic

Priests at present to say APIPRLE] NMOT L2 MEMMATPIAP-
OCHC It IWT €TAIHOYT Napociepesc mana 288&
TURL (naming the Pope of Rome,) [EAR neqkeggcbnp er-
To¥proc iemckonoc &RRA  TURL (naming the Vicar
Apostolic.) And the Deacon answers, TIPOCE¥ZA.COE FNEP TO¥
2poCiEpewc Hasw mane. 2884 Tiex nees nemwT
€eovafl femckonoc aBRa TR Ka&r Twrit opeo-
20ZWI HLAAWI EMICKOTILOI.

K
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exwkeROA [ OH €60%-
28 €T akTeENg0vTY €poc
€RorgITOTK LrerETAD-
OCIEPE¥C KATA. TEKO¥WW
€002l ovop, LsaKaA-
ploIt.

eqawTERON LaTcax!
RTe Tareorrni Hen ow-
CUOFTEIL.

€JZ220MI L2 TIEKAROC
2en  ovTo¥lo mear ovw-
22,029 HI.

MELR. UETICKONOC THPO¥
NOPOO2A0ZOC MERL. TUTIPEC-
R¥Tepoc mear MIAIZKWI
neex $arog, THPY NTE
TEKO¥I LA 2RAWATC €-
0028 NK2AOONKH Ramoc-
TOANKH NEKKAHCIA.

EKEEPICAPIZECOE  RWO¥
MELLAM [ O¥QIPHINH ItELR
ovo¥xal €RoA Her aral
rulert.

NO¥TPOCESHCH A€ ETO%-
Ipl L2 e2U0¥ E€Q,PHI EXWN
MERR EXEN TEKALOC THPY
MELL MOWN Q2N €Q,pHI
E€XWOF.

Finishing that holy office
of the Pontificate which Thou
hast entrusted unto him from
Thyself, according to Thine
holy and blessed will.

Rightly dividing the word
of truth.

Ruling Thy people in holi-
ness and truth.

With all the orthodox
Bishops, and the Priests, and
the Deacons, and all the
fulness of Thine One Only
Holy Catholic Apostolic
Church.

Grant unto them and unto
us peace and salvation in
every place.

The prayers which they
offer up unto Thee for us
and for all Thy people do
Thou receive, and also ours
for them,

He puts incense into the censer, and continues, kolding it in his vight hand,

Womo¥ €POK EXEM TiEK-

e%¥clacTHpion €eo0val
REANovieont  NTe  The
€0¥Ceo! it CeoovYy:.

Receive them upon Thine
holy reasonable Altar in hea-
ven for a sweet savour of
incense.
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0%09, MO¥AAXI 2REM TH-
PO¥ MK ETO¥MAY EPWOT
MERL MK ETENCENRY €-
pwov an Heradwero
220€R100% caAMECHT -
NMOWGENLNX NOCWAELL.

Rewo¥ 2a€ Apep, €pwo
DEN 0P IPHIK MELL OF-
AIKEOCHMH  DEN  TeEKeK-
KAHCI&. €60%aR.

And all their enemies visi-
ble and invisible do Thou
crush ‘speedily and bring
down under their feet.

But them do Thou pre-
serve in Thine Holy Church,
in peace and righteousness.

The People say,

KE EAEHCOM.

Lord, have mercy.

The Priest continies,'

Tercfgo owog, Tern-
Twle, N TekareTAvA-
€0C TIALAIPUWLLL.

Apipare¥i TOT Iuev¥Cia
furnpocdopa.. . .

MWETP,220T KTE MK €-
“Ta%¥epripocdepirt.

€ O¥TAID NER O¥OO¥
Lnekpant €eovaf.

We pray and beseech Thy
goodness, O Thou Lover of
men !

Remember, O Lord, the
sacrifices, the oblations,

The thanksgivings of them
that have offered

Unto the honour and
glory of Thine holy Name.

The Deacon says,

Twle, €xen mH eTqr-
L.hpwowy K MIe¥CIA [u-
npocdopa. IMATAPOCH IU-
MEP, MICOOIMOWYI MIK¥LRIA-
A0 RTE TIARAREPWWOT-
! oIM& NTE TOCC TMen-

Make supplication for them
who have provided the sacri-
fices, the oblations, the wine,
the oil, the frankincense, the
vessels of the altar, that
Christ our God may repay

! Unless the Office of a Vigil have been said the evening before, in which
case, if this prayer have been said then, it may be omitted now.
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ot 'fggeﬁ,u‘n Mwo¥ ZEM  them in the heavenly Jerusa-
IARRX RTe Tde: NTEYX A lem: may He forgive us our

nerrofls nan eRoA.

sins.

The People say.

KE ENERCOIN.

Lord, have mercy.

The Priest offirs the incense, and continuing to offcr 1l the ond of the prayer.

V/{l".f’

Woro¥ €EPOK EXENM TIEK-
e¥CclaCTHpION €o00vafl R-
EANOTIRLON FTE Tde €-
07¥COO0I NCOOINO¥Yyl.

edown evekereTruwt
eT et mpHovl ERoAgI-
TEM eyl NTE IMeK-
ATTEAOC HMELR MEKAPOCH-
axveloc €eovaf.

2dprt eTakgwn e-
POK it Irawpon RKTE Tu-
OALHI 2ReX nea Tewcia
RTe nemwT pazaes.
neer trefr Rt fire T-
OCHpa..

naprf ont  MmKeewHCa-
picTHpiont [Te rexefiaik
WOTo¥ EPOK.

M& TUQ,0¥0 MeLr MA TU-
KO¥XI MH ETQHHI MERL IH
eoovwrg, €8oA.

Mi eoovwy €l nak &-
ot 0%0g, L2220 KTW-
0%: MEARL MH ETANIM MAK
édowrt et nar €go07

Receive them upon Thine
holy reasonable Altar in hea-
ven for a sweet savour of in-
cense ;

Before [the throne of] Thy
majésty in heaven, by the
ministry of Thine Angels and
Thine holy Archangels.

Even as Thou didst accept
the offerings of righteous A-
bel, and the sacrifice of our
father Abraham, and the wi-
dow’s two mites ;

Even so do Thou receive
the thankofferings of Thy ser-
vants ;

The rich and the poor, the
hidden and the manifest ;

Them that are fain to offer
unto Thee their gifts, but
have not [wherewithal] ; and
them that have offered unto
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KTe ¢oo¥ HNMAI 2Wpor
Mal.
2201 MWO¥ N MWATTA-

ko nTweliv K eomna-
T 2KO.

& rudrowl RTwelidh
M2 TKaQL.

rugaeneg, nrwelid &
FUTIPOCO¥CHOY.

MOYROY  MO¥T2ALLION
22220% €ROA N avaeon
rulert

222 TAKTO €pwow¥ TOT
Il TX028 RTE MEKATTENOC
MELR MEKAPOCHATTEAOC €-
eowalf.

£ bprT  €Tavepdareni
Lanekpan €eoval gixernt
TUK& Q1.

ZPIMO¥ALENT QW0 TOT
DEN TEKLLETOYPO 0¥OQ,
e M&I Ke ewnt dar Lo.-
MEPOCA¥ OWK.

ce Liofiles

Thee these oblations this
day.

Grant unto them incorrup-
tible things in place of cor-
ruptible ;

The things of heaven for
the things of earth ;

Things eternal for things
temporal.

Fill Thou their houses and
their garners with all good.

Defend them, O Lord, by
the power of Thine Angels
and Thine holy Archangels.

Even as they have remem-
bered Thine holy Name upon
earth ;

Remember Thou them
also, O Lord, in Thy king-
dom, and leave them not
helpless in this world.

).

Lord, have mercy.

Again let us pray to God
Almighty, the Father of our
Lord and God and Saviour
JEsus Christ.

We pray and beseech Thy
goodness, O Thou lover of
men.
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Zpipaee¥i MOCT K MEM-  Lord, remember our con-

ximewo¥t. gregations.
Here he makes the sign of the Cross over the People.
C.0% €pwo. Bless them.

The Deacon says,

TNPOCE¥ZACOE WNMEP THC Pray for this holy Church,
ATIAC EKKAHCIAC T&W¥THC and for our congregations.
K&I TWI CY¥MEAEVCEWN Amen.

HRRWI. 228 HIT.

The People answer,
KE EAEHCON. Lord, have mercy.
1he Pricst says,
22HIC eepow(gwm an Grant that they be unto

RATEPKWANIN RATTAL,M0 us without trouble or hin-
€OPENAITOY KA T& TNEKOo¥- drance, that we may hold

wy Se0¥a 8 0¥0p, Lesa- themaccording to Thine holy
K&.piort. and blessed will—

He stretches his kand over the Altar castward, holding the Vel,
~
SAIMHI IU E¥OCH. Houses of prayer—
He stretches his hand westward,

A MHI it To%Ro. Houses of holiness—

He stretckes his hand northward,
~ -
SAMHI T CRROT. Houses of blessing—

He stretches his hand southward, making the sign of the Cross,

ZpIDCAPIZECOE £2LLUWOF  Grant them unto us, O
man noc neer nexefidik Lord, and the same unto
€ONMHOY 22€EMENMCWIN WA~ Thy servants who shall be
éneg. after us for ever.



LITURGY. 71

He takes the censer, offers incense thrice towards the Altar, and says,

Twnk noc ¢ e2pow-
xwp €RoA fixe mekxaxs
THPOT.

220.2p0¥dwT EROA Ha-
THH L TEKL,0 KXE O¥ON
mfen eesaroct £ mek-
pan eeowal.

Arise, O Lord God! Let
all Thine enemies be scat-
tered.

Let all that hate Thine
holy Name flee before Thy
face,

He turns westward, and thrice incenses the Priests, the Deacons, and the People,
and then again eastward, and offers incense thrice, and says,

TIEKAZOC A€ 222 pecjujw-
m Hen micaeo¥ NTE
SAMANWO NWO MERR 9ATT-
ofa fefa ewipt Thpo¥
EN NEKOUXY.

DEN ML L0T NEAL -
2 E€TYENGHT Meax T-
22E€T222IPWLLT NTE TEK-
220MOTENHC HRWHPI TENGT
ovog, nemno¥ o¥og, men-
CWTHP IRC TOCC.

But let Thy people be
blessed a thousand-thousand-
fold and ten-thousand-ten-
thousand-fold, may they all
do Thy will.

Through the grace and
mercies and love-toward-men
of Thine Only-begotten Son,
our Lord and God and Sa-
viour JEsus Christ.

Here ke offers incense again thrice towards the Altar.

da1 €Te €RoAgITOTY
€pE TUMWO¥ MNMERR TITAID
neas Tuies2or mexe t-
TIPOCK¥IHCIC EPIPETU MAK
NELRAC MERR TUMNEVLLA.
ceoval fpeyrando it-
02200%CIOC IE€L22K o
rnexs. cHo¥ rufem mean
wa €nep, NTe meney,
THPOY. 22LKIL.

Through Whom are due
unto Thee, with Himself, and
the Holy Ghost, the Life-
giver, [Who is] of one Sub-
stance with Thee, glory and
honour, and power, and wor-
ship, now and ever, and to
the ages of all ages. Amen.
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He censes the Assistant Priest, and then gives him the censer, or else to the Deacon,
saying in Arabic,!

s s L0

didd by

In truth.?

The People repeat the Nicene Creed.

Tenna gt € ownowt
ROWWT QIWT TUNANTO-
KpaTwp K €T agoarsid
n Tbe NELL TUKAQT MK
ETOVNAY EpWOT MERR MK
ETEN cenaws €puoy. ar

Tema gt € ovet fow-
WT IHC TC Tigrpr £ &
TILLOMOTENHC TUARICI €-
Borden ¢wT DHaxwo
it fuewr THpov.

€07 ¥OFWINI eﬁok,éen
ovo¥wIN : o¥nov | KTad-
211 €Roaden oot
RT2APLLHI: O¥2RICI TE
0022210 &I TE: 0FOLLO-
0¥CIoC TiE Mear b1y . dH
eTa owlR mlen wwm
eBorg,rToTY.

da1 €Te eofuTen Ao

Mmpwsess nexr eofle
TENO¥X2Y &l € TECHT €~

We believe in one God, the
Father Almighty, Who hath
created heaven and earth,
the things which are seen
and the things which are not
seen.

We believe in one Lord
JEsus Christ, the Only-begot-
ten Son of God, born of the
Father before all worlds ;

Light of light ;3 very God
of very God ; begotten, not
made ; being of one Sub-
stance with the Father;
by Whom all things were
made ;

Who for us men and for
our salvation came down
from heaven ; He was incar-

! The rubric does not direct that the Priest should say anything, but that

the Deacon should say, €It COPOI& ©E0¥ TIPOCOICUWRLEN :

K¥PIE EACHCOM: K¥PIE EAEHCOM: ZOEM OWALEORLHI.
Let us attend in the wisdom of God. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
In righteousness.

% The Coptic is ,éen OC2RLEORLH], but it is always said in Arabic.
The people repeat it.

3 The phrase “God of God,” does not appear.
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Roadern Toe: aybicapg
eRoaden mnnerLLL.  €-
eo0¥afl mnean éeRorden
202p1a Fnapeeroc.

0¥09, ACEPPWLRI: O0¥0P,
ANEPCTAFPWITIT L2220 :
€9,PHI EXWIT MAQ,PEN TON-
TI0C TUA&TOC.

2WETIELAKR 9, OVOP, &7~
KOCY : 009, AqTwWiY €-
Roaddert mH  €oWOTT
Hen MEL,00% 2P,
WOLLT KATA MITPAPH.

2yenas € nwwi € m-
DHOYT 202,E20.CT CRO¥INAAL,
LNEYIWT  KAT  TIRALNON
eqrHo¥  Hen  meywor €
Tean e mu eTond nesn
MH €02.WO¥T ' dH €TE

“TEYRRLETOYPO O¥AOLOFNK

Te.
ce Tennag, T € mmnney-
222 ¢oovaf moT itpeqt-
Lnwnd $H  eernHow  €-
Rorden T near nr-
pi:' ce ovWwWT Leer0Y CE
Tooenag rmeas HlwT nesn
NMWHPI : R €TAgCaX!
e npodrTHC: € O%¥1
RATIA RKAGOAIKH HaToc-
TONKH NEKKAHCIA.
TEMEPOLLOAOTIN  [{O%¥-

nate of the Holy Ghost and
of the Virgin Mary;

And He became man ; and
He was crucified for us under
Pontius Pilate ;

He suffered and was bu-
ried ; and the third day He
rose again from the dead,
according to the Scriptures ;

He ascended up into the
heavens; He sat down at
the right hand of His Father ;
and He will come again in
His glory to judge the living
and the dead; of Whose
kingdom there shall be no
end.

And we believe in the
Holy Ghost, the Lord, the
Giver of life, Who proceed-
eth from the Father and the
Son ;! He is worshipped and
glorified with the Father and
the Son ; Who spake by the
Prophets. In one holy Ca-
tholic Apostolic Church.

We acknowledge one Bap-

! Of course the Monophysites do not say [€LR. TIYHPI—and the Son.

L
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weC HOVWT € MHCweloA
NTe mnenmofr.

TenxovwyT €ERoADa-
ToH Kt TamacTacic itre
MUPEYRLWONT NELL TU-
wid KTE MEWN EONHOT.
2 RRHIN.

tism for the remission of our
sins,

We look for the resurrec-
tion of the dead, and the
life of the world to come.
Amen.

When the Priest kas finished the Creed, he washes his hands thrice, at the south
corner, saying as before,

Wash me; I shall be whiter than snow. ,
Make me to hear of joy and gladness; the bones that are

broken will rejoice.

I will wash mine hands in innocency, and will go round about
Thine Altar, O Lord, that I may hear the sound of praise.

He turns westward and wrings his hands before the People ; then dyies them ;
and when the People have finished the Creed turns westward, bows to the Priests,
and makes the sign of the Cross over the People, saying,

EIPHMH TACIM.

Peace be unto all.

The People answer,

K&l TW THEYRRATI CO¥.

And with thy spirit.

The Priest says the Prayer of the Kiss, called of S. Basil, as follows

¢t gt mwwaeneg,
QR ETAYKWT 2% TUPWLLT
eopit  exent TaeeTaT-
TAKO 0%0Q, $220% €TAYL

€0 € TUKOC220C ,ITEN
mudeornoc e makloloc

O great [and] everlasting
God, Who didst create man
in incorruption, and by the
life-giving manifestation of
Thine Only-begotten Son our
Lord and God and Saviour

1 The Missal gives two more alternative prayers of the Kiss of Peace, and

after ACTIAZECOE AAAHAOYC K.T.A. three hymns (alternative),

apparently to be sung during the ceremony, the last being in honour of the

Saints, and capable of addition according to the feast. The whole ceremony

being now seemingly always omitted, the hymn is omitted also. The first is,

¢¢Come unto us to-day, O our Lord Christ! enlighten us through Thy supreme

godl;ead. Send down upon us this abundant grace of Thine Holy Spirit the
omforter.”
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2R@EPYWPY SITEN TUOF-
writ,eRoA itpeyTando it
TE€ NMEKRLOMOTENHC ngnp:
NENGT owop, nenno¥t
07%0@, IEMCWTHP IKC THCC.

009, AKROP, I3 TUKA-
o1 eBon e gprr fe-
Roaden rudrnosl.

ea1 €T epefcrpaTia
fTe mavrveroc Fao¥nak
RDHTC evxwrrroc.

xe wo¥ bt Hen mu
€T GOCI meas O'tgxprum
SIXEM TUKA Q1 MELR-
22T Hern rupwass.

Jesus Christ, didst destroy
that death which by the envy
of the devil hath entered
into the world.

And hast filled the whole
world with peace from
heaven.

For which the host of
Angels doth glorify Thee,
saying,

Glory to God in the high-
est, and peace on earth, and
good will toward men.

The Deacon says,

NPOCE¥ZACOE ¥MEP THC
TEAEIAC EIPHIHC KT &-
TAMHC KA1 TWI ATIWN
ACTIACRRWI  TWI &TOC-
TOAWIL

Pray for perfect peace and
love, and the holy kisses of
the Apostles.

The People say,

K¥PIE EANEHCOI.

Lord, have mercy.

The Priest says,

Den  nextarat ot
209, it nenguT Hen
TEKQ,IPRITH.
o%¥op, 222 To%Bor ERoA-
o2 oewief mlen neen
oCcpoy mfen mess 22€7T-
a@oflr rBen mnese mnan-
ovpria mler.
nees. FareTpeyepdarevi

In Thy good will, O God,
fill our hearts with Thy peace.

And cleanse us from every
stain, and every guile, and
every hypocrisy, and every
iniquity.

And the remembrance of



76 LITURGY.

nTe frakia evepdopin
2. daeo%.

0%¥09, ZPITEN MERRTWA.
THpen mennkl eepertep-
ACTAZECOE N MENEPHO
e ovdr €eoval.

€ i Tenst Hen o%-
2ETATLHITEN € MYAN
eRoaden Texawpea R
26220% 0%0p, HNEMO¥pA-
ot &Hert MHCc IHC MENOT :
da1r €ve €RoAgrToTY
€pe TUO¥ Ne TUT&IO
neee. TuXee2 oy neax f-
TIPOCK¥IMHCIC €PMPEN MAK
MELRAY [MERL TUMMEVRRA.
éoov2fR fpeqrando it-
02200%CIoC Me2r2X -fro

injuries, which

death,

And make us all meet, O
our Lord, to greet one an-
other with an holy kiss.

bringeth

That we may share therein
without reprobation unto
judgment from Thine immor-
tal and heavenly gift, through
Christ Jesus our Lord,

Through Whom are due
unto Thee, with Himself, and
the Holy Ghost, the Life-
giver, [Who is] of one Sub-
stance with Thee, glory and
honour, and power, and wor-
ship, now and ever, and to

nmeax. cHo¥ rmiRern meas the ages of all ages. Amen.
wa €neg, RTE Iueney,
THPO¥. ALLHI.

The Deacon says,

ACMAZECOE  AAAHAOWC
€N PIAHZRATT &ATIW.

Greet one another with an
holy kiss.!

The People say,
KE EAEHCOM: KE €Ae-  Lord, have mercy; Lord,
HCOM : KE EAEHCOM : MAI have mercy; Lord, have

k¥pie : €Te da1 ne.

Hc THCc Tghpr 22 &F
cwTELL €EPON 0¥0P, NAI
17N 8

mercy : Yea, Lord; so be it.

O Jesus Christ, Son of
God, hear us and have mercy
upon us !

! The kiss of peace is now unknown, but the translator is informed that
among the Monophysites the congregation at this point sometimes touch one

another’s hands, and then kiss their own.
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TDHPOP. THE CANON.

The Priest uncovers his kead, and removes the greal veil from the bread and
wine, and the Deacon says,

nipocdeperrt :  mpocdep- Offer, offer, offer in or-
€I : TnpocPepert KATA der—stand ye—with trem-
TPONOM: CTAOHTE: KAT& bling—
TPOLLOT.

eic amaTorac RAedare.  Look eastward.

MPOCOCWAREN : €Aeoc  Let us attend; [it is] a
E€IPRIMKC | ©%CIA &lNe- mercy of peace, a sacrifice of
Cewc. praise.

Zhe People answer,

€xeoc EIPDHIHC : ©%Cla A mercy of peace, a sacri-

&.Inecewc. fice of praise.

Z%e Priest turns towards the People, and signs the Cross over them, saying,

O K¥pIOC 22€T& TAI- The Lord be with you all.
TTWH v2.0It. :
The People answer,

K&l 2€T& TO¥ ey~ And with thy spirit.
22ATOC CO%¥.

The Priest turns towards the Deacon, and signs the Cross over him, saying,

QMW 2.t TAC KAp- [Lift] up your hearts.
21&.C. .

The People answer,
EOCWALEN TNPOC TOM  Let us have them [lifted
K¥pIort. up] unto the Lord.

He crosses himself, and says,
E¥OCAPICTHCWLLEN TW Let us give thanks unto
K¥piw. - the Lord.

The People answer,
A.ZIOM K&I AIKAION. [Tt is] meet and right.
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The Priest says,

A ZIOM KAI AIKION: &%-
IO K&I AIKAION : &ZION
K&I AIKAION : 2AHOWC T2P
DEM 0¥2REOLAHT : A ZION
K&I AIK&ION.

dK eTwon drnk noc ¢f
fiTe Farcoanr.

dr eTwon Haxwor it
MEnep, 0%0Q, €TOI NO¥PO
WRENMEP,.

dr eTwon HEN MK €T-
GOCI 07%0Q, ETXO¥WT EXEN
i eToelmovT.

OH €Tage2 0 N Tde
ean. TUKa Q1 fteas. droan
neas MK €TENDHTOY ThH-
poT.

QIwT L NENCT 0%0Y,
nemnovf owvog, mNencw-
THP IHC TOCC.

dal €Takeaid €
MTHPY €EROALITOTY MK
€TO¥MAY EPWOT MELL MK
€TENCEMAY EPWOT AIL

dr €eToeCr PIXEM TU-
©poNoC KTE TMEYWO.

$H ETOYOTUXYT 2222.0Y
orren  xoses. mflenm é-
eoval.

Meet and right, meet and
right, meet and right, for
verily [it is] just, meet and
right,

Who is the Lord, the Lord
God of Righteousness.

Who is before the worlds,
and is King for ever.

Who is in the highest, and
Who beholdeth the things
which are lowly,

Who hath created the
heaven and the earth, and
the sea, and all things that
are in them.

Father of our Lordand God
and Saviour Jesus Christ.

Who hast created all things
by Him, the things which
are seen and the things which
are not seen.

Who sitteth upon the
throne of His glory.

Whom all the holy powers
do worship.

The Deacon says,

OI KA OHA2LENOI A&ftacC-
OKRTE.

Ye that be sitting, arise.
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The Priest says,

dH €TOQIEPATO¥ NM2P-  Around Whom do stand
pay NXE MATTENOC ME2x. the Angels, and the Arch-
m&p_x&.vve)\oc IU&POCH angels, the Principalities, the
[egov¥cia. Meponoc - Powers, the Thrones, the
20.€TOT UIXORL. Lordships, the Mights.
The Deacon says,

eic anaTorac RaelaTe.  Look eastward.
The Priest says,

ROOK TAp €TO¥OP,IEPA.- For round about Thee do
To¥ 22 TekkwT fixe - stand the Cherubim full of
xepo¥lies. €oxr€p, AX- eyes, and the Seraphim with
Ba\ ness ricepadies Ma  six wings.

TUCOO¥ KTEND,

EYEPL,¥2XINOC Den o They sing without ceasing,
20%nt €RoA i A TOC&- with unfailing -voices, they
PWOT EFXUWLRLLOC. cry [unto Thee,]

The Feople sing,!

Tde pawi: TKASI ©€-  Rejoice, O Thou heaven!
AHA ¢ amiocepow¥flias  shoutaloud, O earth! The
Thwpwy K NO¥TENY, €¥- Cherubim have spread their

1 There are five of these Responsories or Prefaces among which one is
chosen at will, but that here given is the most usual. The longest s as follows :

“‘Let us sing with the Angels and the heavenly host [to Him] Who is the
Father and the Son and the Holy Ghost. Holy art Thou, O our God! Holy
art Thou, O our Saviour! Holy art Thou, O the Creator! Holy art Thou,
the Life-giver! Holy art Thou, the Object of our worship! Holy art Thou,
the Great! Holy art Thou, the Blessed One! Holy art Thou, the Word !
Holy art Thou, our Hope! Holy art Thou, the Son of God! Holy art
Thou, Jesus Christ, and Thy Mother, the Virgin Mary, the fair dove, Mary,
the Mother of God, Mary, the Mother of JEsus Christ. Thine are the glory
and the power, the honour and the might, unto ages of ages. As good and
One that lovest man, have mercy upon us according to the greatness of Thy
mercy. Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory be to Thee, O our God! Holy,
Holy, Holy, [is] the Lord of Sabaoth. Lord, have mercy. Both now, and
ever, and unto the ages of ages. Amen.”

The translator believes that the use of any of these Responsories is considered

optional, and is very often omitted, and the Priest after €EXWL222.0C
simply says &.UIOC &c.
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waelon wa woerT R-
com KaTa mrwnoc [ t-
TpiaC.

wings ! they cry aloud three
times, according to the type
of the Trinity.

The Priest continues,

&YIOC : &YIOC : &YXIOC C¥
K¥PIE : AANHAOWIR..

20Za TMATPI KAl
Ka1 ATIW TIMEvAATL

Y

K&l ¥ KaY Q€1 KAl €1C
TO¥C AIWMAC TWI &lw-
MWIt. 2 28HI.

Holy, Holy, Holy art
Thou, O Lord! Alleluia.

Glory be to the Father,
and to the Son, and to the
Holy Ghost.

Both now, and ever, and
unto the ages of ages. A-
men.

The Priest and Choir together sing,

niocepovfies. mesn ru-
cepadier. evuwwelon ev-
XWLRLLOC ¢ XE ATIOC
avioc avioc k¥pioc cafa-
we : TAKPHC O O¥paroc
K&l H TH THC A&TIAC CO¥
20ZHKC.

The Cherubim and Sera-
phim shout aloud, they cry,
saying, Holy, Holy, Holy is
the Lord of Sabaoth, Heaven °
and earth are full of Thine

holy glory.

e takes the veil off the Chalice, signs himself, the Deacon, and the People with
i, and puts it back.

The Priest says,

o2l ocoval ocoval
DEN 022602011 TOT NEN-
ot ¢H eTagepmA’zin
22220 0¥0P, 2CJO222ION
0%0Q, 2qycan Hen mmna-
PA2ICOC NTE MOW¥HOCY.

e X epenepnapa.-
ferun 2ae [t TEXENTOAK
eiTen fanaTh R7e

i,0q.

Holy, Holy, Holy, of a
truth, is the Lord our God,
Who formed us and created
us and put us in the garden
of delight.

When we broke Thy com-
mandment through the guile
of the serpent,
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anger eBoadsen miwnd
ferep, 0%0p, A¥EPEZO-
pizit  fragort €80 1
TUR&pAAICOC fTTE TOWNOT.

22TEKHCAN RCWK ORIt @Wa.
€RoA 2AN&  2akxessmeEn-
aimu  Hen  ov2ownERoA
SITEN MEKNPOPHTHC €Eo-
ovaf.

ovop, Len THae RTe
UEQ00%  AKOWWING, MNAN
éRoA &mon H& nH eT-
oearct e MOCAK e
THHA 2 daroe.

SITEN  TEKLLONOTENHC
MWHP! TENGT 0%0P, TEN-
) 0%02, MENCWTHP IHC
T CC.

a1 ére eforden -
nra €eovafl nesr €RoA-
£en fnepeenoc &eoval
202 p1aes—

We fell from eternal life,
and were cast forth out of the
garden of delight.

Thou didst not leave us
for ever, but didst visit us
continually by Thine holy
prophets.

And in the end of days,
when we were sitting in
darkness and in the shadow
of death, Thou hast en-
lightened us

Through Thine Only-be-
gotten Son, our Lord and
God and Saviour JEsus
Christ,

Who of the Holy Ghost
and of the Holy Virgin

Mary—

The People say.
ALLHIT. Amen.
The Driest continme,
2q6Icapg, 0%0g, &qeppw- Took flesh and was made

21 aqrcafon € gan-
220017 KTE TUOW¥XAL.
_€aqepOCAPIZECOE  MAR
£ rueescr TueRoALamngyuos
SITEN OFLAWOTF HEAR
O¥MMA.
2QAITEN MAY R O¥A&0C
M

man, and taught us the paths
of salvation.

He gave unto us the grace
of the birth from on high, of
water and Spirit.

He made us unto Himself
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€YOOTHT 2O PEMWUWIL
fowv2f grrem meknmna é-
eow2f.

da1 ETAJARENPE MH €-
Tenowy €T &en TKoc-
220C: AQTHIY LRLRIN L2-
209 [ cwf DHapon -
$220% €TOI HO¥PO €Q,pHI
E€XWIT.

dar €naw Aseomn Lr-
2201t €ER0ALITOTY ETTOI-
€RoA grTen ok

- AqWENAY € TECHT €
22eertt  €Rodgrrenm TU-
CT27¥poc.

220HIT Tregt.

a people united, He sanctified
us by Thine Holy Spirit.

He loved His own who
are in the world, He gave
Himself up for our salvation
unto the death which reigned
over us,

Whereby we were bound
on account of [our] sins.

He descended down into
hell from the Cross.

T%e People say,

Amen. I believe.

The Priest continues,

2qTwnyg eRoaden ru
€020 T Hen TEL,00%
DI2OWOT.

2qWENAY € TMwi € M-
GHO¥I : 2¢9,€20CT CATEK-
ovinaes QIwT.

€agouxy [ 0¥EL00¥ It-
Tyelid dar eTeynaow-
wrig,elRor ftdbury € F-
oan & fowovarern Hen
O¥AIKAIOCYITH.

ovop, gnat L& mrowvar
KaTa neyglnowl

He rose again from the
dead upon the third day.

He ascended up into the
heavens: He sat down at
Thy right hand, O Father!

He hath appointed a day of
retribution wherein He will
appear, to judge the world in
righteousness.

And He will give unto
every man according to his
works.
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The People say,

K&T& TO ENEOC CO¥ KE  According to Thy mercy,
KAl 22K K& T& T&C 222- O Lord, and not according
APTIAC RawIt. to our sins.

The censer is held for him by the Deacon ; ke puts incense in it, and holds kis
hands for some moments in the smoke, saying,

&YW 2€ Mam €HpHI  And He hath instituted
20 ms.mxgg"[' 22 2R¥CTH- for us this great mystery of
piont {Te TareTevcelec. godliness.

He extends kis hands over the bread and wine, saying,

€JOHW Tap ETHIY 2x- For when He was de-

d220% D2 mwnd L Tu- termined to give Himself up

KOC22.0C— to death for the life of the
world—

The People say,

TUCTEYOLLEN : TEIN- We believe, we believe
ot xe dar ne et that it is so indeed. Amen.
OLLEORRHI : A2 HIT.

He takes the bread in his hands.

26T R OWWIK EXEN NEY- He took bread into His
x1x €oeo0%¥afl NaATAGTU holy, spotless, and pure,
0%0p, NATOWAER 07%0p, and blessed, and lifegiving
2. 22.2K2PIOI 0¥0Q, RPey- Hands.
Ta
The People say,

Treo T xe das ne Hent I believe that it is so in-

. O¥2REO2RHI. 222 HIL deed. Amen.

He looks up to heaven.

AYX0NWWYT € nwwi € He looked up to heaven,
TPe 2,2poK dH €TE PWY to Thee, O God, Who art
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fuwT &F ovog, drnl NTEe His Father, and Lord of

ovort rufer all.
Holding lie brewd it fus Ioft Jid, R signs the Cross over it with his vight,
saying,
€T AYWYENS,RR0T . He gave thanks.
Yz /)«‘ty‘/:’ RYARUN
22 HIT. Amen.
Ve Lriost signs again and say:,
~ .
ACL07¥ €pOY. He blessed it.
Yl People answer,
22 HIL Amen.
L Lrrest signs the thard time and says,
hy - .
AYEPATIAZIN 22.2204. He sanctified it.
L Leople ensticr,
A28 HIT. Amen.
And then,

SARRHIT: 22RHIT: &K Amen, Amen, Amen. We
TUCTE¥OLLEN KAI OLRONO- believe, and we confess, and
TO¥22EM KA1 A0ZAZO0LLEN.  we glorify [Him.]

I slightly bicaks Ui bread at one <idey and, holding it in his hands, and
gazuy o ity he says,

2qdaqy AqTHIY R MK He brake it, He gave it
E€TENOYY ms.vxoc 28222~ unto His saintly disciples
OHTHC 0%0p, RANocToAoc and holy Apostles, saying:
cooval eyqxwarrroc: xe Take, eat ye all of it.

67 ovwar. eRoAfdrTY
“THPO™.
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DI TDP II€ IID- FOR THIS IS MY
CuIrud. BODY

eTo¥nadame €xen ok- Which shall be broken for
NO¥ MELR PSANMKELLHW K- you, and for many, to be
CETHIY e nxwéﬁo)\ iwre given for the remission of
rurtof : sins ;

e places the Sacred Host on the paten,® kneels,® adoves It, and rises, while he
continues,

dar ApiTy € mnaepd Do this inremembrance of
20675, Me.
The People say,
TUCTEY¥OLREN : PAY NME  We believe; thus is it
DEN 0¥22EOLXHI. 222HIN.  indeed. Amen.

He uncovers the chalice, and touches the lip of it with the joined thimb and fore-
Singer of his right hand, saying,

naiprf om  TukeZdoT  In like manner also after
2REMENCA.  TUAINMMOM &Y~ supper He mingled the cup
o071y €RoAden owvHpn with wine and water.
e 0207,

He sigus the Cross over the wine, saying,

€TAYUWENG,L0T . He gave thanks.
The People say,
228 HIT Amen.
He signs a second time, saying,
2¢Jc2207% €pOq. He blessed it.
The People say,
28 HIT. Amen.
He signs a third time, saying,
2CEPATIAZIN 22220 He sanctified it.

1 After this he holds the thumbs and forefingersjoined, except when he
has to touch the Sacred Host, until after the ablutions.

2 The translator is informed that the Monophysite Priests, instead of kneel-
ing, make a profound bow.
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The People say,
A2 HIT. Amen.
And then,

A2RHIU: ARRHIT: A&RRHIT: Amen, Amen, Amen.
KA1 TRAAIM TUCTEFOLREM Again we believe, and we
K&I OR20AOTO¥RLEN K&I confess, and we glorify
203 2Z02LEM. [Him.] ‘

The Priest touches the lip of the chalice with his joined right thumb and fore-
JSenger, and says,

2oqxesefri &qTHIG oM He tasted, He gave italso
R MR eTenowy HAvTIoC to His saintly disciples and
2222 2OHTHC 0%09, NATOC- holy Apostles, saying,
Tohoc €00¥aB eyxwar- :
22.0C.

He tilts it slightly crosswise, and continues,

x€ 0T cw €ROARDHTY  Take, drink ye all of it.

Tfp"%‘l TP IIe IdD- FOR THIS IS MY
CHO4Y HTE FAIDOH- BLOOD OF THE NEW
RH UBEPL TESTAMENT

CTOYHMDPONICBOA  WHICH SHALL BE
GXEH OHHOY HECI SHED FOR YOU AND
SDHREUHW HCETHIH4 FOR MANY TO BE
€ IDCWEROA HTC HI- GIVEN FOR THE RE-

HOBL MISSION OF SINS.
dar LpiTy €& maepd- Do this in remembrance
20671 of Me.

The Priest covers the chalice, kneels, adores the Precious Blood, and rises ;
and the People say,
22oHit:  Tenmdof %€ Amen. Thus we believe
P21 ne DHem 022022 HI: it indeed to be. Amen.
Q2K
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Tha Priest points to the Sacred Host and says,

conm vap mlen €Te- For as often as ye eat of
Temaovwer. €RoAden this Bread
Nl wik dal.

He points to the chalice, saying, .
0%0Q, KTeTemcw €RoA- And drink of this Cup,
DHen nar 2doT Pau.
And ends thus,

épeTengiwiy £ TNA- Ye do show forth My
2207% EPETENMEPOLRLONOTIN death, ye do confess My
N TAANACTACIC €PETEN- Tresurrection, ye do make me-

}pl £ n2esewl @i morial of Me until I come.
The People say,
ARRHIT : 22K : 2R0HIT: Amen, Amen. Amen.

TOoN ANATON CO¥ K¥pIE We show forth Thy death, O
KA TATTEAOLLEN K&I THN Lord! and we confess Thine
ATIAN CcOo¥ &NacTacHt holy resurrection and ascen-
KT AMAAHYIN 0220AOTO¥- sion.
2. €11

CE AINMO¥AREN: CE €%- We praise Thee ; we bless
AOTO¥LLEM ¢ COI €¥ocapic- Thee; we give Thee thanks,
TO¥RLEN KE K& 2€020€0&. O Lord, and entreat of Thee,
CO¥ O 6€0C HRRWIN. O our God !

Meanwkile the Priest says inaudibly,

We make memorial of His Holy Passion, and of His Resurrec-
tion from the dead, and of His Ascension into the heavens, and of
His Session at Thy right hand, O Father! And of His Second
Coming which shall be from heaven, terrible and full of glory.
We offer unto Thee these Thy Gifts of Thy gifts,

He concludes aloud,
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kaT2 pwl mflen nese  Of all, and for all, and in
ecofe pwR mlen rmnees al
Sen gwh mlen

The Deacon says,

ovwyT £ ¢ Hermt 0¥ Worship God in fear and
20T neas owvceepTep. trembling.

The People prostrate themselves, saying,

TENQ,UWC épOK P Ten- We praise Thee ; we bless
C220%¥ €POK: TENWERRW! Thee; we serve Thee; we
22220K : TEMOWWWYT L~ worship Thee.

L22.0K.

Jhen the Priest, inaudibly, begins the Invocation, thus,

And we beseech Thee, O Christ our God, we, Thy sinful and
unworthy servants, and worship Thee, by the pleasure of Thy
goodness, that Thine Holy Spirit may come upon us and upon
these gifts here present, and may purify them [unto us,]!

1 These words, and the clauses immediately following, certainly present some
difficulties, and offer a certain temptation to interpret them in the sense of the
peculiar opinion regarding the necessity of the Invocation for the completion
of the Consecration, which has obtained a footing in some of the Oriental
churches. Whether this opinion has ever been known among the Copts, the
translator is not aware, but it may be said that this passage would hardly have
been composed, as it now stands, by a writer of the present day. The Copts
whom the translator has consulted as to the meaning, understand it in the sense
of the words in the Canon of the Roman Mass : ¢ We humbly beseech Thee,
O Almighty God, that it may please Thee that these [prayers and petitions of
Thy people] mag be borne up by the hands of Thine holy Angel unto Thine
Altar on high, before the Face of Thy Divine Majesty, that whosoever of us
shall from this Thine Altar here be made partakers of the Most Holy Body
and Blood of Thy Son, may be filled with all heavenly blessing and grace.”
As also it is said by S. Thomas Aquinas, in the Preeparatio ad Missam pre-
fixed to the Roman Missal: ¢‘ Grant, I pray Thee, that I may receive not only
the Sacrament of the Body and Blood of the Lord, but also the very essence
and power (rem et virtutem) of the Sacrament.” And this again is already
expressed by S. Augustine, (quoted in the Roman Breviary on the Feast of
Corpus Christi,) where, commenting on the words “‘ He that eateth My Flesh
and drinketh My Blood dwelleth in Me and I in him,” he says : ‘‘To dwell
in Christ therefore, and to have Him dwelling in us, is to ‘eat of that Bread
and drink of that Cup,’ and he which dwelleth not in Christ, and in whom
Christ dwelleth not, without all doubt doth not spiritually eat His Flesh nor
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He continues aloud,

0%0p, KT €4o¥oNng,0v €- And may make them
ROA €00%28 RTE MH €- manifest as a sanctification
oovafl T2k of Thy Saints.

The Deacon says,
MPOCOCWRREIN : 2 RRHIT. Let us attend. Amen.

The People vise, and the Pricst thrice makes the sign of the Cross over the Sacred
Host, saying,
0%0p, MAI WIK L2EN K-  And may make this Bread
Teyaiy [ cwers €00¥aR the Holy Body of—
Krag—
The People say, .

"ht&.&'f. I believe.
The Priest continues,
Nenct ovop, mermo¥f  Our Lord and God and
0%0g, MENCWTHP IRC II)QC. Saviour Jesus Christ.
22200 € MOHCWE- It is given for the remis-
RoA ﬁ"re nmoﬁx near. sion of sins and eternal life

oswndd Réney, K NMH €o- unto them who shall take
na.o1 eRoritduTy. thereof.

The People say,
228 HIN. Amen.

The Pricst makes the sign of the Cross thrice over the Precious Blood, saying,

0%¥0g, Mal ZoT 2€ Of  And this cup the glorious
R croy €TTAIHO¥T NT€e Blood of the New Testament
Facenxkn f£afept fTayg  of—

drink His Blood, although he do carnally and visibly press the Sacrament
with his teeth ; but, contrariwise, he ‘eateth and drinketh damnation to him-
self,” because 'he dareth to draw nigh filthy to that secret and holy thing of
Chnst, whereunto none draweth nigh worthily, save he which is pure, even he
which is of them concerning whom it is said —¢ Blessed are the pure in heart,
for they shall see God.””

N
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The People say,

Tragt.

I believe.

The Priest continucs,

nenoc owop, memmowt
07%0Q, MEMCWTHP IRC THCC.

e'-g)l' 29220 € THCWE-
RoA fitre mumofr rean
ovwnd Kenep, it MR €o-
N&67 ERoAidrTY

Our Lord, and God, and
Saviour JEsus Christ.

It is given for the remis-
sion of sins and eternal life
unto them who shall take
thereof.

The People say,

22RHIT: KE EAEHCOM : KE
EAEHCOMN : KE EAEHCO.

Amen. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. Lord,
have mercy.

The Priest continues,

ApITER Rewamwya TH-
pert mermwl € 67 ERoA-
e K €eoval KTAK.

€ ovto¥lo fTe memn-
P¥oCH  MERL  HEMCWRRA
NELL. MENMIEVALA.

oM frengwmr X ov-
cwees. ROTWT HMERR OF-
TUEYLLA. HOWWT.

NTenxiees [ 0vaReEpPOC
MERR. OYKAHPOC IERL. MK
€00vaB THPO¥ €TaNpAI-
&K ICXEN TENEY,.

Zpicjere¥] NOC NTE TEK-
o6l eeaaTC €00val
NKROOAIKH  HATOCTOAIKH
REKKAHCIZ..

Make us all worthy, O our
Lord, to take of Thine Holy
Things.

Unto the sanctification of
our souls and our bodies and
our spirits.

That we may be one body
and one spirit.

And may have part and
lot with all the Saints who
have ever pleased Thee,

Remember, O Lord, Thine
One Only Holy Catholic and
Apostolic Church.
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T'he Deacor says,

TIPOCE¥ZACOE ¥MEP THC
EIPHITHC THC ATIAC 2ROMHC
KQOOAIKHC K&I ANOCTO-
AIKHC OpPOO20ZO0¥ TO¥ 6%
EKKAHKCIZC.

Pray for the peace of the
One Holy Catholic and A-
postolic Orthodox Church
of God—

7he People say,

KE ENEHCOM.

Lord, have mercy.

The Priest continues,

eal eTakxdoc MAK €-
RorgiTen microy €7-
TAIHOWT NTE MeKHCpC.
Zpep, €poc e 0¥LI-
PHIH  MERL  IUETUCKONOC
THPO¥ IOPOOAOZOC €T€
fdrTC. Nyopn Leemn
Zpiderewl MOT Lo TER-
222K2PIOC IWT €T TAI-
ROYT RapoClenickonoc
TEMNATPIAPICKC

Tiax neee Tmeykeydrp K-
A¥TO¥proc  ienickonoc
2882 Tiex.

Which Thou hast pur-
chased unto Thyself with the
glorious Blood of Thy Christ.

Keep her in peace, with
all the orthodox Bishops who
are in her. And first

Remember, O Lord, our
blessed father, the glorious
Archbishop our Patriarch,!
Abba N., and likewise his
fellow-servant, the Bishop,
Abba N.

The Deacon says,

TIPOCE¥ZACOE WTEP TO¥
ZPOCIEPEWC HRRWI NATA
2882 Tiax mama kar na-
TPIAPOCOT® K¥PIO¥ 2APOCI-
€TUCKOTIO¥ THC RRETAAHC
TIOAEWC AAEZAMAPIAC KAY
TWI OPEOAOZUWIN  HELWI
ETICKOTWIT.

Pray for our Pontiff, the
Pope Abba N., Pope and Pa-
triarch, Lord Archbishop of
the great city Alexandria, and
for our orthodox Bishops.

! For MENMA TPIAPOCHC the Catholics say TANMA. and alter the
bidding as several times pointed out already.
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The People say, .
KE €AeHcont. Lord, have mercy.
7%e Driest continues,

neer. MK  €TWwTEROA  And them that with them
MERRWOT Lo NCAX!I KTE rightly divide the word of
Tueeum &en ovcwoy- truth.

'ren

ZPIOCAPIZECOE L2200 Grant them [long] unto
Te 'rekem()\ncm. €007%- Thine holy Church, that they
2R : evissom £a mekdg, may feed Thy flock in peace.
2DEN OULIPHIH.

Apidere¥l MOT [ fugH-  Remember, O Lord, the
TO¥RRENOC e IUNpeEC- Abbats, and the orthodox
R~¥Tepoc ftopeoaogoc Priests, and the Deacons.
e, MIATAKWIL.

The Dcacon says,

NPOCEYZA.COE FMEP TWN Pray for the Priests and
npecR¥Tepwrt k&1 2a1&- Deacons and Subdeacons,
KOMWOI K21 ¥MOAIAKOMwIt: [even] for [all] the seven
EMTA TAT22TWH To%¥ orders in the Church of
©€0¥ THC EKKAHCIAC. God.

ke People say,

EAEHCOM HR2RAC O ©€0C O O God, the Father Al
MATHP O MANNTOKPATWP. mighty, have mercy upon us.

The Priest continucs,

neer. pequjesayi MIBEM  And all ministers, and all
e THPOY €T e Thy faithful people that are
napeenia. neer. o¥TowRo in virginity and holiness.
£ TEKAAOC THPY L~
mc7yoc.

&pxcbue'ﬁ nMoc R Tek- Lord, in Thy mercy, re-
&l fMAN THRPO¥ €¥Com. member us all.
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&.p@u.e'n noT T cw- Remember, O Lord, the
THPIA £ TAI TONOC €- safety of this Thine holy
00%2R NTa&K &1 IMELx place, and of all places of
onoc rlen fre memof our orthodox fathers.

fopeoaogoc.
The Deacon say.,

TPOCETTA.COE WMEP THC Pray for the safety of the
CUTHPIAC TO¥ KOC220%¥ world, and of this city, and
K21 THC IOAEWC T&¥THC of all cities, and lands, and
K& TRCWIt ToAewit Kkai islands, and monasteries.
OCUWPWIT KAT THCWIT  KAT
22.0MACTHPIWI.

The People answer,
KE ENEHCOIN. Lord, have mercy.

The Priest continues,

neee MR eTwWon ftbr-  And them who dwell in
Tov e mnagf ftTe them in the faith of God.
¢T.

&pIK&T&.ZIOIl‘( noc - O Lord, be pleased gra-
QHp KT € Tde nere. M- ciously to give us this year
Kapnoc e mkagl Hem the atmospheric changes of
TAI PORATU ©Aa1: C200% the air and the fruits of the
épr‘t. earth; do Thou bless them.

\

The Deacor says.

Twle, €xen Mmakp \ﬁ'TG Pray for the atmospheric
THE MERL MIKAPNOC NMO¥- changes of the air, and for
Tag, NTE NMKAY,T MeLR P&  the fruits of the earth, and for
TUQWHIT reer A MIRRA  the trees and the vineyards,

! There are three forms of this prayer; one for the period of the inundation
of the Nile, from Pawni 12 (June 19) to Pa.o i 10 (Oct. 20 or 21); another
for the sowing season, from Paopi 10 to Tw i 11 (Jan. 18 or 19); and the
third for the rest of the year, which is that given here.
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R 2ZAOA! [ERR CWWHN -
fen ipeqtxapnoc eT
Den Tokosarenn THPC.
oIMa RTE TW(C nen-
Mo caeo¥ €pwo KTeEY-
xoko¥ €BoA Her owg-
PHIK A6TE LAKRQ, NTEY-
oca menmofs mar efoA.

and for every fruitful tree
in all the world,

That Christ our God will
bless them, [and] bring them
to perfection in peace with-
out hardship, [and] will for-
give us our sins.

The People answer,

KE EAEHCOM : KE ENEHR-
COM : KE EAEHCOM.

Lord, have mercy. Lord,
have mercy. Lord, have
mercy.

The Priest continues,

AMITOY EMWW! KATA
noww! KAaTa $R €T€E Pk
i 92007

222 TOWMOCY LANS0 -
K2 Q1 2eapoverd fixe
NEGOAWLL 222 POV WAL
NX€e MeYovT2Y,

ceBTwTy € owxpox
ness. owwedd 0¥0p, Apiol-
Komoeait £a mnenwnd
K&T& METEPNOYPI.

C220% EMIHCAOLL KTE
fpoaami fKTe TekereT-
poc. .

cofe MQHKI ITTE TMEK-
A2oc: eofe TocHpa meas
Tiopdaoc Mneer. THWeLR-
220 MELR TUPELLIXWIAL

nees. eeflnTenm THpen

Bring them up according
to their measure, according
to Thy goodness.

Make Thou the face of the
earth to rejoice, let her fur-
rows overflow, and her fruits
be abundantly multiplied.

Make ready her seed-time
and harvest, and govern our
life as is best for us.

Bless the crown of the
year with Thy goodness.

For the sake of the poor
of Thy people, for the sake
of the widow, and the or-
phan, and the stranger, and
the wanderer,

And for the sake of us all,
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e eTeppeAuc Epok
07%09, €ETTWRY, LameKpan
ceoval.

xe nenlaX ik owom fu-
Ren ceepgeAmic €pox xe€
Reok €TT frrov Hpe nw-
0% DE 0¥CHOY € MAMEY.

Apio¥l  MERRAM KT
TexkrerTavaooc dn €T
&pe & capz mlen: 2209,
R NEMQHT R pawl mHeaw
07%0¥INOY.

oina  ZAmnom guwi  €pe-
dpuxy! frrToTen Hen gwl
rufert it cho¥ rulert o0¥o,
R Tenepg,0v0 et gw
mlen [t avaeorn.

who hope in Thee, and who
entreat Thine holy Name.

Behold, the eyes of us all
hope in Thee, that Thou wilt
give them their meat in its
good season.

Deal with us after Thy
goodness, O Thou Who giv-
est meat unto all flesh. Fill
our hearts with joy and glad-
ness,

That we may have suffi-
ciency in all things at all
times, and that we may a-
bound in every good thing.

The People anster,

K¥PIE ENEHCOM.

Lord, have mercy.

The Priest continues,

Lpideresi NOT it MR €7T-
2 ek €Ho¥n itonax
2WPON ELR K ETAVEN-
0% €XWO¥ MNELL. INMH €T-
2:%€no¥ EROALITOTOY.

2201 MWOT¥ THPOY LR
ufexe melorden -
$HO¥L.

Remember, O Lord, them
who have brought these
gifts unto Thee, and them
for whom they have been
brought, and them by whom
they have been brought.

Give unto them all a re-
compense from the heavens.

The Deacon savs,

TIPOCE¥ZACOE ¥TEP TWN

Pray over these awful gifts
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AVIWI  TIARIWIT AWPWI  and sacrifices, and them that
TOUTWN K& ©%CIIt H-  bring them.
22,00 K&I NPOCHEPOITTWI.
Zhe Priest says, .
'EMAR TOC 0%2Q9,CaQ0,M1  Moreover, O Lord, it is
NME KNTE TEKLOMOTENMHC a commandment of Thine
RyHp! eopernepwydrp € Only-begotten Son, that we
meptpne-ﬁ itre NH ¢&o- should take part in the com-
o¢a R NTaK. . memoration of Thy Saints.
ApikaTagiont irTekepd-  Be pleased, O Lord, to
226%1 NMOC R MK €00%&R8 have in remembrance all the
THPO¥ E€TA¥PANAK ICXEN Saints who have pleased Thee

neNey,. since [the beginning of] the
world. .

neriof €eowafl ruma Our holy fathers the Patri-
T PIA.POCHC. : archs,

IUNMPOPHTHC IANOCTO-  The Prophets, the Apos-
Aoc. tles,

upeyg,iwKy  MIEYATTE- The Preachers, the Evan-
AICTHC. gelists,

MILLAPT¥POC IOLXONO-  The Martyrs, the Confes-
YITHC. sors,

ness. meveed. rlen K- And every spirit of the just
02K €TA¥XWKERON EM  made perfect in the faith ;
dnaot .

9,0¥0 2€ OK €02262, it ' And chiefly she that is full
O¥WO¥ €TOI LAMAPOENOC of glory, that is a virgin unto
R cro¥ ulen Fo€oToKoC all times, the holy Mother of
céooval Tavia aeapia. God, the holy Mary,

! There are two of these Prayers, both beginning and ending with the same
words. The Priest says either, at his discretion, but the translator is told that
the first is that most commonly used. The second is rather longer, and con-
tains a greater number of names of Saints, almost all ptian monks and

hermits. It is this latter which is given by Renaudot, with some additional
names, which the translator opines to be those of Monophysites.
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MERL TUATIOC IUWAIIHC
Tunpoaposroc LelamTic-
THC 0%09, S2LLAPT¥POC.

flees. TH_ATIoC cTedaroc
TUNPWTOAIRKONOC  0¥0g,
22 TPUWTORRZPT¥POC.

NELL TUIOEWPILROC NES-
ATTENICTHC 222pKOC TU-
anocroloc €eoval ovog,
S3.222 PT¥POC.

neLs. TUMATPIAPOCHC €-
e0¥af aeamacioc Mma-
TIOCTOAIKOC.

MERR TUATIOC K¥PIANOC
nexr. mavioc Racritoc
MELL TUATIOC TPHTOPIOC.

MELL. TEMWT  NAIKEOC
miugT 288a anTwn
ress. o2k 2882 nawie
rnexs. 2882 ssaxapr ke
2882 saraxapr.

e MHCWPOC THPY RTe
fH €eoval.

nar éve €ERoArgrTen
novfeo meer mowTwly,
M&T MAN THPEM €¥COI.
o¥og, aeaTovxon eefe
nekpan €ooval evTaxy-
20 209 €gpHI €-
AWOIL.

And the holy John, the
Forerunner, Baptist and Mar-
tyr,

And holy Stephen, the first
Deacon and first Martyr,

And the ecstatic Evange-
list Mark, the holy Apostle
and Martyr,

And the holy Patriarch
Athanasius, who was like un-
to an Apostle,

And the holy Cyril, and
the holy Basil, and the holy
Gregory,

And our righteous Father,
the great Abba Antony, and
the righteous Abba Paul, and
Abba Macarius, and Abba
Macarius,

And all the choir of the
Saints, .

Through whose prayers
and supplications have mercy
upon us all together.

And deliver us for the sake
of Thine holy Name which
is called upon us.

7he Dearon says,

MH €TUXY 222POFTA0WO
R rupan f7e memol A
. o]

~Let those who read pub-
lish the names of our fathers
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NATPIAPOCHC €TAVENKOT the Patriarchs, who have
TOC £22222°TOM R MO¥- fallen on sleep; may the Lord
YreoCH THPO¥ 0%0Q, IXTEY- give rest to the souls of them
o nermof man efoA. all, and forgive us our sins.

Then ke veads the list of the dead, and the Priest continues, inaudibly,

And remember also, O Lord, all them who have fallen asleep,
who are gone to rest in the Priesthood, and in any order of the
laity. Be graciously pleased to give rest to all their souls in the
bosom of our holy fathers Abraham, and Isaac, and Jacob. Feed
them in a green pasture, beside the still waters, in the garden of
delight, the place whence sore-heartedness and sorrow and sighing
have fled away, in the light of Thy Saints.

He puts incense tnto the censcr, and prays for the dead as he pleases.  Then he
takes the veil, which was on the palen, in his right hand, and with his left on
the Altar, turns half towards the People, and says,

God have mercy upon us and bless us, cause His face to shine
upon us, and have mercy upon us.

O Lord, save Thy people, bless Thine inheritance, sustain them,
lift them up for ever, exalt the horn of the orthodox Christians
through the power of the life-giving Cross.

If it be a Feast of our Lord he also makes mention of the special occasion
commemorated.

Through the prayers and supplications which our Lady, the
Lady of us all, the holy Mother of God, the holy Mary, doth at
all times make for us all. And [the prayers and supplications of]
the three mighty [and] resplendent Saints, Michael, and Gabriel,
and Raphael, and the four immaterial living creatures, and the
four-and-twenty Elders, and all the choir of Angels.

And the heavenly armies ; and [through] the pleading of the
Patriarchs and the Prophets; and the Apostles, and the Martyrs,
and the bearers of the Cross, and the just and the righteous, and
all the wise virgins. And [through] the blessing of the Angel of
this holy Sacrifice, and the blessing of the holy Mother of God,
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the holy Mary, [a virgin] from first to last, and the blessing of the
day of the Lord, our good Saviour. May their holy blessings,
and their power, and their grace, and their help, be with us for
ever. Amen. So be it.

He makes the sign of the Cross silently towards the People with the veil, and
turus hack to the Altar, and the Deacon says,

ruruegf 2R8a amTwru:  The great Abba Antony,
mexr. [ Tmresent ARRA  and the righteous Abba Paul,
navAe: 2aRRa saeaKkapr Abba Macarius, and Abba
ke aRB2 seaxapr: 2882 Macarius, Abba John the
IwaHe TukoAoRoc: &K- short, Abba Pishwi, Abba
Ra mugwr: 2882 mawAe: Paul, Abba Isidore, Abba
2RRa. HCI2WPOC : 2RR2 Moses, Abba Pachom, and
200¢ch: 2R82a m; Abba Paphnutius.
ke 2882 madnowt.

K&l TMANITTWI TWI Op-  And all that have rightly
OWC AR ZANTUWI TOIM taught the word of truth,
AOTON THC AAHOEIAC: orthodox Bishops, Priests,
OpPOOAOZWI  EMICKOTWN :  Deacons, Clerks, and lay-
NpecR¥TEPWI: 2AIAKO- men, both these and all or-
MO : KAHPIKWIN: K&1 A&l- thodox [Christians.]

KWIt K&I  TOo¥Twit Kar -~
MANTWR OPOOAOZWIL.
The People say,

20Z& COI KE: KE_ENEH-  GlorytoThee,Lord. Lord,
COM : KE EAEHCOIM: KE €¥- have mercy. Lord, have
AOTHCOM : KE AMATMAWCON: mercy. Lord,give Thy bless-
A2 HIT. ing. Lord, spare. Amen.

The Pricst says,

MK 22EM TOC €AK6T it Them, O Lord, whose
l‘tO'f‘I”t_')CH 222 22°TON HW- souls Thou hast taken, do
o% e mnierad €TE Thou cause to rest in this
222827, place.
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Zrort 2 gwnt Ha nH And us also, who are
€TOl NPEXRNXWIAI L2 pilgrims here,
Ay 222, .

ipeg, €pon Hem mex- Do Thou keep in Thy
nagT: ZpioeeoT MAN K faith: grant us Thy peace

Tiﬁ&lpﬁﬂﬂ 2ER0A. even unto the end,
TRWIT it éPo¥nt  Lead us unto Thy king-
€ TEKARETO¥PO. dom.

The People say,

WCTIEP HIT KAI E€CTIM K&I  Asit was, and is, and shall
€CTAI €IC TEMEAC TENMEWN be unto generations of gene-
K21 €IC TO¥C C¥RAMAMN- rations, and unto all ages of
TAC AIWNAC TWI Alw- ages. Amen.

I, 2R HIT.

The Pricst continues,

oina neax Hen &Y That as in this, so in all
ka7 dprf ort Hen 9wl  things may be glorified, bless-
mlen NTEeY6Iwo¥ 0%0Q, ed, and extolled Thy mighty
Teq6icar0¥ 0%0Q, it- and holy Name.

Teybicr fixe mexkmuyl f-
pan éooval.

e gwl mlem €T-  Whichisin all things glo-
TAIHO¥T O%0P, €TCRRA- rious and blessed ; together
PWONT MNERL IRC TO5CC with Thy beloved Son JEsus
MEKLLENMPIT RWHPI Merx  Christ, and the Holy Ghost.
nunna. €eoval.

EIPHIH M&CI. Peace be unto all.

Iie People ansicer,

K1 TO MIEYARATT CO%. And unto thy spirit.

7%e Priest contsiues,

TMAAINON 22 APEMWEN-  Again let us give thanks
! This is called the Preface to the Fraction.
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2A20T ftToTY 2 T -
MANTOKPATWP T 22
MeNoT owog, mennoxf
07%09, TMIEMCWTHP IRC THCC.
X€ AJOpENEpnELLNUL
on frow € O0glEpaTeEn
Hert nat 222 Sooval dar.
0%0g, € qaI it menxix €-
TUWI 0¥0p, € werams L
fiegpart €eoval.
fteoq ot seaperfoo €-
S0MWC  ITTEYAITEN
Reenwya ffareTydrp
neae fareTahmdic mTE
negar¥cTHpION  RrtowT
07¥0g, a2.6220%.
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unto God Almighty, the
Father of our Lord and God
and Saviour Jesus Christ.

Behold, He hath made us
worthy even now to stand in
this holy place.

And to lift up our hands
and to minister unto His
holy Name.

Him then let us entreat.
that He will make us wor-
thy even of the communion
and participation of His
Divine and undying myste-
ries—

The People answer,

22 HIT.

Amen.

He points with his right hand to the Sacred Host, and says,

cwaed. €oo¥al.

The holy Body

He points to the chalice, and says,

MELL TUCHOY ETTAHOTT
KTe meyx(c Rxe' rmnan-
TOKpATWp NOT Nemmowst.

And the glorious Blood of
His Christ—He, the Al-
mighty, the Lord our God.

The Deacor. says,

ARSHIT: 22LHI: TIPOCET-
Z2.COE: KE EAEHCOM.

Amen. Amen. Pray ye.
Lord, have mercy.

The Priest says,

EIPRIK TMACIM.

Peace be unto all.

! This is the Nominative case to IS €AITEIN in the preceding clause,
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The People answer,
K&1 TWw MHEYATI CO%. And unto thy spirit.

The Priest kneels, adores the Blessed Sacrament, rises, takes the Sacred Host,
breaks off a third part, and from that third a small particle, and riplaces the
whole on the paten, while he says aloud,

$rl moT T Tipeqca®,-  The Lord, the Lord God,
U [T€ THOWWIN K €NEP, who giveth light unto the
world,

dxn eTFocrhoa éxwn Who hath crowned us with

2ent neymag, ' dr €T T His faith, Who giveth unto
nan Haxux] LANMATENEP- us before we ask,
€T

22HIC MAM eeopemipt ft  Grant Thou unto us to
O¥KAPIOC €YpANAK O0¥0P, bring forth fruit acceptable

1 This is called the Prayer of the Fraction, introductory to the Lord’s Prayer.
The Missal contains a set of six of them, including one recently added by the
Catholics for the Festivals of the Blessed Virgin. That most commonly used
is the one here given, which is also much the shortest. But upon a Festival,
one of the longer is chosen, such as the following : * Behold, Emmanuel, our
God, the Lamb of God, That taketh away the sin of the whole world, is with
us this day upon this Table. When He raiseth His voice upon His throne,
then all the hosts of heaven stand before Him. The Angels sing hymns with
voices of benediction, the Archangels fall down [and] worship His great [and]
invisible (so called because the proper vowels of the Tetragrammaton are un-
writlen and unknown) Name. The four immaterial living creatures praise
[Him] with the song of Thrice-Holy. The four-and-twenty elders arise from
their thrones—having four-and-twenty crowns of gold upon their heads, having
four-and-twenty phials of gold in their hands, ﬁ%led with the prayers of the
Saints—they offer them in oblation before Him Who liveth for ever. The holy
hundred-and-forty-four-thousand virgins without spot, who have washed their
robes in the Blood of the Lamb, praise the Lord, saying, Holy, Holy, Holy,
Amen, Alleluia. Holy is God the Father Almighty—Amen; Alleluia. Ho{y
is the Only-begotten Son JEsus Christ our Lord—Amen ; Alleluia. Holy is
the Holy Ghost the Comforter—Amen ; Alleluia. Holy and full of glory is
the Holy Mother of God, the Holy Virgin Mary—Amen ; Alleluia. Holy
and full of glory is this Sacrifice, pierced for the life of the whole world
—Amen; Alleluia. Of this our good Saviour hath openly spoken, saying :
My Body is meat indeed, and My Blood is drink indeed ; he that eatetz My
Body and drinketh My Blood, dwelleth in Me, and I dwell in him. [Grant]
that with a pure heart, and pure lips, and enlightened soul, and face not
ashamed, a.ncfJ faith unfeigned, and pure conscience, and full patience, and firm
hope, we may dare with boldness without fear, to supplicate Thee, O our holy
Father Who art in the heavens, and to say—"
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enepedpit € TwRP, M- unto Thee, and with confi-

220K TIEMIWT €00%&R €T dence to entreat Thee, our

et rudHO¥T 009, Exoc—  holy Father, Who art in the
_heavens, and to say—

The People say the Lord’s Praver :

x€e nemwT €T Hert - Our Father, Who art in
QHO¥T: 222peyTO¥RO NXE the heavens: hallowed be
TMEKPAN : 222peci Hx€ Thy Name: Thy kingdom
TEKRLETOYPO: METEL,MAK come: Thy will be done on
2.2 pejuyoortt L2.pprT Der  earth as it is in heaven : Give
TPE Mear gIxert Tukapi: us this day the morrow’s
nenwik fve pact 2841 bread: and forgive us our
nan adoo¥: 0¥op, oA debts, as we forgive our
METEPON  MAxt €R0oA\ 2aa.- debtors: and lead us not into
$prt guomt ﬁq—enxw &- temptation: but deliver us
RoA RiuéTeovort rrrag from evil: through Christ
€pwoT¥ : 00, LaneperrTen JESUs our Lord.
€H0¥N EMpacesoc: aX-

As magaesent €BoArga
NEToWov : e M)
JRC TIENMOT.
The Priest says, inaudibly; the Prayer after the Our Father,

Also we pray Thee, O good Father, Who lovest goodness, lead
us not into temptation, nor let any iniquity get the dominion over
us, but deliver us from unseemly works, and the motions thereof,
and the sight thereof, and the touch thereof; and curb the
tempter, and drive him away from us. Rebuke also his move-
ments which spring up within ourselves, and remove away from
us all causes which lead us to sin, and deliver us through Thine
holy power,

He continues alond,

EN NCC IRC NEnoT. Through Christ JEsus our
Lord.
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The Deacon say.,

Tac KedaANac 22w Bow down your heads be-

TW K¥pIw KAINATE. fore the Lord.
The Poogle answer,
ENMWIIONR CO¥ K¥pIE. Before Thee, O Lord.

e Pricst continues inandihly,

Full and abounding hath been the grace of His goodness to
us-ward, Thine Only-begotten Son our Lord and God and
Saviour Jesus Christ. We have confessed His saving Passion,
we have told of His death, we have believed in His resurrection,
the mystery is accomplished. We give Thee thanks, O Lord God
Almighty, for that great hath been Thy mercy toward us, to prepare
for us those things whereon the Angels do desire to look. We pray
and entreat Thy goodness, O Thou lover of man ! that since Thou
hast sanctified us, Thou wouldest join us unto Thyself through the
communion of Thine holy mysteries, that we may become full of
Thine Holy Spirit and strong in the right faith, full also of the
desire of Thy true love, and may speak of Thy glory at all times.

H. continues aloud,

et M(C IHC TENCT. Through Christ JEsus our
Lord.

7The Dracon says,
TIPOCOCWIRREN BEW 2€- Let us wait on God with
T& dolos. fear.
: The Priest says,
EIPHIMH TACIN. Peace be unto all
The People answer,
K&I TWw NMHEVYAATI COV. And unto thy spirit.
The Priest continues inandibly,

1Lord, Lord God Almighty, Healer of our souls and our bodies
and our spirits, Thou art He Who hast spoken unto our father

! This is called the Prayer of Absolution to the Father.
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Peter, by the mouth of Thine Only-begotten Son, our Lord and
God and Saviour Jesus Christ, saying, Thou art Peter ; upon this
rock I will build My Church; and the gates of hell shall not
prevail against it : and I will give unto thee the keys of the king-
dom of the heavens ; whatsoever thou shalt bind on earth shall
be bound in the heavens, and whatsoever thou shalt loose on
earth shall be loosed in the heavens. Therefore, O Lord, let Thy
servants, my fathers and my brethren and mine own misery, be
loosed by my mouth, through Thine holy, good, and man-loving
Spirit. O God, Who takest away the sin of the world, be ready to
accept the repentance of Thy servants for a light of the under-
standing and forgiveness of sins. For Thou art a God Com-
passionate and Merciful ; Thou art long-suffering ; great and true
is Thy mercy. If we have sinned against Thee either by word or
by deed, spare us, forgive us, in Thy goodness and love to man,
O God, absolve us, and absolve all Thy people.

The Priest again takes the little veil in his right hand, and stands as before, kalf
turned to the People, with that hand extended towards them, and the left on the
Altar. In this position ke first commemorates the living at will, and then
says inandibly,

Remember, O Lord, Thy servants, all orthodox Christians
throughout the whole world, from the rising of the sun unto the
going-down thereof, and from the North unto the South, every
one by his own name, and every one by her own name; them
that are alive, do Thou keep, and them that have fallen on sleep,
do Thou cause to rest. Remember, O Lord, the children of the
Holy Church—the Abbats, and the Priests, and the Deacons, and
the Monks, and the clerks, and all the people—them that are
alive, do Thou keep by an Angel of peace, and them that have
fallen on sleep, do Thou cause to rest. Remember, O Lord, them
that assemble themselves together with us in this Church, and
them that join in prayer with us; keep them, bless them.
Remember, O Lord, such of Thy people as are sick ; do Thou
heal them. Remember, O Lord, our fathers and our brethren
that journey ; bring them home in peace. Remember, O Lord,

P
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such as suffer under affliction and distress ; deliver them from all
affliction. Remember, O Lord, all them who have bidden us to
remember them in our prayers and supplications ; my Lord JEsus
Christ, remember them in Thy heavenly kingdom. Remember,
O Lord, my father and my mother, and my brethren, and them
that are near unto me according to the flesh, and my spiritual
fathers—those who are alive do Thou keep by an Angel of peace,
and to those who have fallen on sleep do Thou give rest.

TRemember also, O Lord, my lowliness, and put away my many
sins, and where transgression hath abounded, let Thy grace much
more abound, and let not my sins and the abominations of my
heart deprive Thy people of the grace of Thine Holy Spirit.
Deliver us, and deliver all Thy people, from all sin, and from all
curse, and from all denial, and from every false oath, and from
all evil dealing with the heretics and the heathen. O our Lord,
be pleased to grant unto us a mind, and strength, and reason, to
escape any evil thing of the enemy, and grant unto us ever to do
all such things as be pleasing unto Thee. Write our names in
the full assembly of the Saints,

He uncovers the chalice, and continues aloud :
_Tgput dert e22€TO¥PO  In the kingdom of the hea-
e minowx Dent M)CC  vens, through JEsus Christ
IKC TENCT. our Lord.
The Deacon says,

CUWOEIC 2LLHIT: K&I TW  Saved indeed! and [so be
MNEC¥LRATI CO¥ : LRET& it] with thy spirit! Let us
$oR0¥ ©€0¢ TMPOCHCWLLEN.  attend with fear of God.

The People sav, .
KE ENEHCOM : KE EAER-  Lord, have mercy. Lord,
COM : KE EAEHCOM. have mercy. Lord, have
' mercy.

! Here the rubric permits an alternative prayer taken from the Vigil Office.
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The Priest takes the particle of the Sacred Host detached before the Lord’s Prayer,
and raises it above his head, saying,

T& &TI& TOIC A&ATIOIC. The Holy to the holy.
He lowers the particle and makes with it the sign of the Cross over the chalice,
saying,

€YNOTHTOC K¥pIoC IRC  Blessed be the Lord JEsus
XC ¥I0C ©€07% : &ATIACAC Christ the Son of God; He
€N TUIEVLRATI &TIW &%- hath hallowed [it] by His
TO¥. 22RHI. Holy Spirit. Amen.

The Deacon says,

2LLHIU: €IC MATHP &- Amen. One Holy Father,
TIOC : €IC ¥I0C &TIOC: €M One Holy Son, One Holy
TIE¥ A, ATION. ALLHIT. Spirit. Amen.

The Priest touches the Blood with the particle, and says,

EIPRIMR TACI. Peace be unto all.
The People answer,
K&l Tw NMHEvLaTI CO¥. And unto thy spirit.

Then ke touches the vest of the Sacved Host with the particle, saying,
CLRA. ATION KAI 21202 The Holy Body and the
TILLION AAHOINOM IR¥ Precious [and] very Blood of
OC¥ TO¥ W0 TO¥ ©€0¥ JEsus Christ, the Son of our
HRRWMN. 228K, God. Amen.

) The People say,
2 L8HIT. Amen.
The Pricst signs again with the particle over the chalice, and says,

ATION  TILAION cleed The Holy, Precious Body,
KAT 21222 AXNHOIMOM IR¥ and the very Blood of JEsus
OC¥ TO¥ W¥I0¥ TO%¥ ©€ow Christ, the Son of our God.
Heo W, 228K, Amen.

The People say,
QR28HIT. Amen.
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The Driest drops the particle into the chalice, ¢covers b, and says,

Ticwesd Meax  TICHOY This is in truth the Body
IKTE €22.2022MO¥KA TEN- and the Blood of Emmanuel
nowt $ar me Hem o0¥- our God. Amen.
2.EOLHI. ARLHIT.

The People say,
2osnmt. fragt. Amen. I believe.
The Priest tays,
QRLHIT: 22 HIT: ARRHI: Amen. Amen. Amen. I
Tregf: frnagt: frag- believe, I believe, I believe
0%0p, TeposroAovrim and confess till the last
e, Ty Kdae. breath,
x€ oal T€ Tcapg Npey-  That this is the life-giving
TandD0 €eTanekarono- Flesh which Thine Only-
TEMHC WHP! MENGT 0¥0Q, begotten Son, our Lord, and
nemo¥f owvog, memcw- God, and Saviour JEsus
THP IRC T(OCC. Christ—

He lifts up the paten in both hands, and holds it so, while ke says,

6trrc eRoadden TENOT  Took from our Lady, the
A8  Trpen TeeoTokoc Lady of us all, the holy
cooval Tama sae2pia. Mother of God, the holy

’ Mary.

2QRIC NO¥AI MELR TEY- He united It with His
22eono¥f DeEM 0¥22€T- Divinity without mingling
ATL220¥XT NERR. O¥RRET- and without confusion and
aTowd) NELL O¥2RET- without alteration.
2Tl t.

€20jepo22ONOTIN K Fo-  He witnessed a good con-
220)OTI& €OMANEC [2Q,~- fession before Pontius Pilate.
PEN MOITTIOC TUARTOC.

AJTRIC G&PHI ean\&!— He gave It for us upon
xenm Nye €00¥&R NTE the holy tree of the Cross,
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nucTawpoc Hen neyovuxy
2001 £2.200¢ EQ,PHI €-
AWM THPEN AAHOUC.

TregT xe fame Tey-
2eonovt dwpx € Tey-
20 €TPWLLI KO¥CO¥CO¥
HO¥WT O%¥2A€ O¥PIKI 2
Ra.

exf f2e20c &xwrt o%-
cwf neer owycweloA
frre mnofs nese owvwnd
it énep, N MH €oNnalT &-
Boa 1t Hurc: FragT :
+t T: et xe oax
Te en

ORREOLLHI. &.-
RRHIL
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by His Own Will, in very
truth for us all.

I believe that His Divinity
was not separated from His
Manhood for one moment, or
for the twinkling of an eye.

Giving it for us, for salva-
tion and remission of sins
and eternal life unto them
who may partake of It; I
believe ; I believe ; I believe
that This is It in very deed.
Amen.

The Priest moves the paten crosswise and replaces it : then kisses the Altar thrice,
while the Deacon says,

22HIT: ARRKIT: QLXK :
Tragt: Trept: fragt
xe oal Te en ovareo-
2HI. 2 LRHIT

Twhe, €9, pHI ExON rELR
exen rupcpicTianoc mlern
eTawxoc mnan eefuvroy
X€ APINOVLLETI.

€M EIPHIH: KA&I ATATH
IHCO OCPICTO¥ 22€6 -
200000: YAANLTE.

Amen. Amen. Amen. I
believe; I believe ; I believe
that This is It in very deed.
Amen.

Pray for us and for all
Christians who have bidden
us to remember them.

In peace; and the love of
Jesus Christ [be] with you.
Sing ye.

Meanwhile the Priest continues, tnaudibly,

All glory, and all honour, and all worship, are eternally due
unto the Holy Trinity, Father, and Son, and.Holy Ghost ; now

and ever, and unto the ages of all ages.

Amen.
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The Choir sing,

2QAARAOVIR.

caeow € ¢ Hert nu &-
0028 THpO¥ NTaY.

ZANRAOTIZ.

c200% €poy HEN WTA-
2po KTE TEYX02L.

AAAHRAOTVIZ.

C2207% €pOY €2,PHOIXEN
TEYRLETXWPI.

ZAARAOVIZ.

C2207% €poY KATA TA-
wal fTe TegureTuwt.

SAANRAO¥IA.

c2207% €poe] DEM O¥CARR
R CAAMITTOC.

2QANKAOVIA.

c2207% epoqy e ovar-
THPIOM NERR OFK¥ORPA.

AANKAOTIA.

cer0¥ €poy em gAn-
KERLKELR. TERR SAMCO-

poc.

AANKAO¥IA.

cerov €poy Her gan-
KAT [ERAR OFOPTAION.

AAAHAOYIA. .

C22.0% €poY n oaM-
ke ladon  €nece TO%¥-
C2LH, .

AANHAOVIA.

CR.0% époq ,éen e
keefadon fre O'régin-
207%1.

Alleluia.

Praise God in all His
Saints.

Alleluia.

Praise Him in the firma-
ment of His power.

Alleluia,

Praise Him in His mighty
acts.
Alleluia.

Praise Him according to
themultitude of Hisgreatness.

Alleluia.

Praise Him with sound of
trumpet.

Alleluia,

Praise Him with psaltery
and harp.

Alleluia.

Praise Him with timbrels
and dances.

Alleluia.

Praise Him with strings
and organ.

Alleluia.

Praise Him with loud-
sounding cymbals.

Alleluia.
Praise Him with cymbals
of joy.
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AAARAOWIA. Alleluia.

g rlen 222po¥caro¥  Every [thing that hath]
THPO¥ € ¢pan Lo TOT breath—let themall praisethe
nenno¥t. Name of the Lord our God.

ZAANRAOVIA. Alleluia.

20%z& MATPI KA ¥Iw Glory be to the Father,
KAI &ATIW MHE¥ARATI: K&I and to the Son, and to the
eIt K&l &€l K&l €Ic To¥c Holy Ghost, both now, and
AIWHAC TWIT &I, &- ever, and unto the ages of
REHIT. ages. Amen.

On Festroals a igmn is added.?
Meanzonile the Priest continues, inauditly,

O God, grant us remission [and] forgiveness of our backslidings,
which we have committed willingly and which we have committed -
unwillingly, which we have committed knowingly and which we
have committed unknowingly. O Lord, forgive us!

e adds, if ke pleases,

Lead us unto life, O eternal King, Word of God the Father of
our Lord and God and Saviour Jesus Christ.

O Thou, the Very Bread which hath come down from heaven,
the Giver of Life unto them who receive thereof, make us worthy
without condemnation to partake of Thine Holy Body and of
Thine Honourable Blood. A

May our participation of Thine Holy Mysteries unite us unto
Thee for ever, [since] Thou hast blessed us.

Thou art the Son of God ; unto Thee, with Him, and the Holy
Ghost the Life-giver, be glory for ever. Amen.

! This is for Lent only—*¢ Made partakers of the Body and Blood of God’s
Only-begotten, let us give thanks unto Him. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Ghost. Made partakers of the Body and Blood of
God’s Only-beglo_;ltlesn, let us give thanks unto Him. Now and ever and unto the
ages of ages. is is the Body and the Blood of God’s Only-begotten ; made
partakers thereof, let us give thanks unto Him ; let us sing with the angels
and the armies on high and the choir of the Saints, who cry aloud, who pro-
claim, saying, Alleluia.”
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O our Lord, make us all worthy to partake of Thine Holy Body
and Thine Honourable Blood, to sanctification of our souls and
our.bodies and our spirits, [and] forgiveness of our sins and trans-
gressions, that we may become one body and spirit with Thee.

Glory be to Thee, with Thy Good Father, and the Holy Ghost,
for ever. Amen.

Then he says the follvwing Praycr, inaudibly, in Arabic :

O our Lord, Jesus Christ, make us worthy to receive Thine
Holy Body, and Thine Honourable Blood, and let it not be unto
us condemnation, but, as Thou hast said to Thy pure-hearted
disciples, Take My Body, and My Blood, for the remission of
your sins,—let us have communion with Thy pure-hearted disci-
ples, that by our participation of Thy life-giving Mysteries we may
receive the remission of our sins, and the forgiveness of our
iniquities, and the purification of our souls, our bodies, and our
spirits, and confirmation in faith in Thine Holy Name, until our
last breath, through the intercession of the Most Pure Virgin
Mary, and of all Thy Saints. Amen.

He communicates himself with the third part of the Sacred Host, saying,
This is in very truth the Body of Emmanuel our God. Amen.

And then rests still for a while, with kis thoughts fixed upon that Holy Sacra-
ment. Then ke uncovers the chalice, raises it, moves it crosswise before him,
and then drinks part of the Blood, with the particle, saying,

This is in very truth the Body and the Blood of Emmanuel our

God. Amen.

And again vests still for a while. Then ke takes the paten and turns full
towards the People, saying aloud,

T& &VIA TOIC A&TIoIC. The Holy to the holy.
€¥AOTHTOC K¥PIOC ITHC Blessed be the Lord Jesus
TOCC ¥IOC ©€07%: ATIACAC Christ the Son of God; He
€Il TNE¥ARATI ATUIW &%- hath hallowed [it] by His
TO%. ARRHIT. Holy Spirit. Amen.
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If there are communicants, they approack, and he communicates them,! saying
to eack,

This is in very truth the Body and the Blood of Emmanuel our
God. Amen.
He then moves the paten crosswise towards the People, turns, and replaces it on
the Altar. He con. what v ins of the Sacred Host, saying again,
M
This is in very truth the Body of Emmanuel our God. Amen.

And then, after cleansing the paten into the chalice, what remains of the
Blood, saying,

This is in very truth the Blood of Emmanuel our God. Amen.

He kolds owt the chalice, into whick the Deacon pours some wine, and
the Priest says,

EIPHITK TACHT. Peace be unto all.
The People answer,
K&l TWw THE¥RRATI COW. And unto thy spirit.

He drinks the wine.  Then winc and water are poured over kis fingers into the
chalice, and he drinks it, and wipes and arranges the chalice, saying mean-
while, inaudibly, in Arabic,

Our mouth is filled with gladness, and our tongue with joy, for
that we have been made partakers of Thine immortal mysteries,
O Lord! For those things, which eye hath not seen, nor ear
heard, neither hath it entered into the heart of man, Thou, O
God, hast prepared for them that love Thine Holy Name. And
Thou hast revealed them unto babes of Thine Holy Church.
Even so, Father, for so it seemed good in Thy sight; for Thou
art merciful, and unto Thee, O Father, together with the Son and
the Holy Ghost, we ascribe glory, and honour, and worship, now
and ever, and unto the ages of all ages. Amen.

3Thy servants, O Lord, and them that minister before Thee,

! The Catholics, except the Deacon, kneel, and now receive in one kind.
And the words, ‘‘and the Blood,” are, the translator believes, omitted. The
Monophysites receive standing, and with particles slightly dipped into the
chalice. The Communicant ought to answer, ‘ Amen. I believe,” but this
is obsolete.

3 This prayer, called the Prayer of Inclination after Communion, is preceded

Q
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and entreat Thine Holy Name, and bow down their heads before
Thee,—be Thou in them, O Lord, walk among them, and help
them in every good work. Do Thou ennoble their hearts above
every base thought of the earth. Grant unto them that they may
live, and may think of the things of life, and may understand the
things pertaining unto Thee ; through Thine Only-begotten Son,
our Lord and God and Saviour Jesus Christ, unto Whom we and
all Thy people do call aloud and cry, saying,—Have mercy upon
us, O God our Saviour !

He leaves the Sanctuary, and, standing before the People with his hands
extended, says,

T eqémengnT 2pon  1God have mercy upon us
009, €YECRro¥ €port: €- and bless us, cause His face

by a Bidding from the Deacon, in Greek, to ‘‘ Bow down your heads before
the Lord.” The translator is informed, however, that this Bidding is always
omitted.

1 This Prayer of Benediction, as the reader will observe, is simply taken from
an earlier part of the Mass. The translator is informed that the text as given
is what is invariably used in practice, but it differs from the conclusion as given
in the Missal. It is there prescribed that at the end of the Prayer of Inclination
after communion, the people answer thrice, ‘‘ Lord, have mercy.” The Priest
then leaves the sanctuary, and after saying, if other Priests be present, ‘‘ My
lords [and] fathers who appoint my sinfulness, let them be they who say
the Benediction,” says the following (which differs considerably from that
given by Renaudot)— ’ .

¢¢Q all-holy Trinity, Father, and Son, and Holy Ghost, bless with a celes-
fial blessing from heaven our people who love Christ. Send down upon us
the grace of Thine Holy Spirit. Open the Holy Church unto us in merg
and faithfulness. Fill us with the faith of the Trinity to our last breath. -
my Lord JEsus Christ, visit such of Thy people as are sick [and] heal them.
Bring home our fathers and brethren who are Journeying ; lead them back unto
their dwellings in peace and soundness. Bless the atmospheric changes of the
air and the fruits of the earth in these years according to Thy bounty. Make
peace and plenty to dwell over the face of all the earth; grant us Thy Eeace.
Give grace unto the Christ-loving rulers who assemble in this holy Church,
every one by his own name, before the face of the mighty powers; O God,
make them to rejoice. Give rest to our fathers and our brethren who are fallen
asleep, who have gone to rest in the orthodox faith. Bless them who have
care For the sacrifices, the oblations, the wine, the oil, the incense, the vessels
of the Altar. O Christ our God ! repay Thou them in the heavenl{g erusalem.
Upon all that with us seek for mercy do Thou, O Christ our God | have mercy,
at Thine awful judgment-seat. Make to rejoice every afflicted soul that is in
the prisons, and in the dungeons, or in exile or captivity, or them that are
held in bitter bondage. O my Lord JEsus Christ our God! deliver them
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EOWWITY, LRMEYL,0 €- to shine upon us and have
S,PHI €xXN 0¥0Q, eqéna.x. mercy upon us.
Mast

TIOT 110g,€22. fAMEKAROC: O Lord, save Thy people,
C22.07% é‘TGKK)\HpOltoul&. : Dbless Thine inheritance, sus-
22201 22.20000%: G&cow¥ tain them, lift them up for
W, ENEY, : 6TCI 2ITTA&M ever, exalt the horn of the
N MupCpIcTI&ANOC K opeo- orthodox Christians, through
20Z0C QITEN TXOLL 2 the power of the life-giving
nicTax¥poc fpeqrando.  Cross

according to the multitude of Thy tender mercies. O my Lord JEsus Christ!
remember in Thy kingdom in heaven all those who have bidden us to remem-
ber them, O Christ our God! O Lord, save Thy people, bless Thine inheri-
tance, govern them, and lift them up for ever ; and keep them in right faith,
and in glory and honour, all the days of their life. And .establish them in the
love which is above all things, and the peace which Eaasseth all understanding.
'I’hrou§h the prayers and supplications which our Lady, the Lady of us all,
the holy Mother of God, the holy Mary, doth make for us. And [the prayers
and supplications of] the three resplendent Saints, Michael, and Gabriel, and
Raphael, and [of] the four immaterial living creatures, and [of] the four-and-
twenty elders. And [the prayers and supplications of] the holy John the
Baptist, and the holy hundred-and-forty-and-four-thousand. And our lords
[and] fathers the Apostles, and the holy Stephen, and the three holy children,
and our holy lord George, and the holy Theodore, and the holy Mercury, the
lover of the Fathers, and the holy Mina, and all the choir of the Martyrs.
And our righteous Father, my lord the great father Abba Antony, and our just
father Abba Paul, and our father Abba Macarius, and Abba Macarius. And
our father Abba John the short. And our father Abba Pishwi. And our
father Abba Paul [the man] of Tamauh, and our father Abba Moses. And
all the choir of the bearers of the Cross and the just and the righteous. And
the Angel of this blessed day. May their holy blessings, and their help, and
their favour, and their grace, be with us all for ever. Amen.”

The Deacon says, ‘‘Pray for the peace of the One Only Holy Catholic
Apostolic Church, the salvation of God among the nations, and peace in every
place. And go forth again in peace. The Lord be with you.”

The Priest says, ‘O Christ our God! King of Peace! grant us Thy peace;
make Thy peace to rest upon us ; for Thine are the power, and the glory, and
the blessing, and the might, for ever. Amen. Go in peace. The Lord be
with you.”

The Deacon says, *‘The grace of our Lord, and God, and Saviour JEsus
Christ be with you all. Go in peace.”

The People answer, ‘“ Amen. So beit. An hundred years.”

The Priest returns to the Altar, and says Ps. xlvi. (xlvii.) Then he takes
off the sacred vestments, and afterwards distributes the blessed bread, (viz., the
loaves brought for the Offertory, but not used,) and then dismisses the People
with his blessing. (None given, probably the Arabic one in the text.)
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Through the prayers and
supplications which our Lady,
the Lady of us all, the holy
Mother of God, the holy
Mary, doth at all times make
for us all.

And [the prayers and sup-
plications of] the three great
[and] resplendent Saints,
Michael and Gabriel, and
Raphael, and the four imma-
terial living creatures, and
the fourand-twenty elders,
and all the choir of Angels.

And the heavenly armies;
and [through] the pleading
of the Patriarchs and the
Prophets,

And the Apostles, and the
Martyrs, and the bearers of
the Cross, and the just and
the righteous, and all the wise
virgins ;

And [through] the blessing
of the Angel of this holy and
blessed Sacrifice, and the
blessing of the holy Mother
of God, the holy Mary, [a
Virgin] from first to last, and
the blessing of the day of the
Lord, our good Saviour.

May their hbly blessings,
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HERR TO¥XOLL IERXL. TO¥- and their power, and their
XApIc mnear To¥ROHOIA grace, and their help, be with
WWI MELRAM WA €MEP,: usforever. Amen. Sobeit.
22RHIN: ECEWUWIL

€NOCC menmo¥f: MO¥Po O Christ our God! King
e T SIPRIMH: 2201 MAI of peace! grant us Thy peace,
R TEKQ,IPHIMH : CELRIU MAM make Thy peace to rest upon
N TEKPIPHIH: XE€ ©0K T€ us. Lo, Thine are the
Fxo2e. re2s. TiGIO¥ MEaR power, and the glory, and the
TUCRRO¥ IERXR TUZ22201 blessing, and the might, for
WA E€NEQ,: AALHM. ever. Amen.

The Priest and all present repeat the Lord’s Prayer inaudibly, and then e
matkes the sign of the Cross over the People, saying alond in Arabic :

s - .o - 0 O~ .. .
» o ‘m‘ & The Blessing of God Al-
‘5{‘ ")S J.n <. j mighty, the Father, the Son,

v e and the Holy Ghost, descend
‘Jw U”M\ })‘) U’M) Un upon you, and abide with

¢ £, LoL L oG Lsr-  you a.lways. Go in peace;
lyae] boglo o8 iy de 414 the peace of the Lord
c,;o/ B0 o0 - be with you.

A R W W

He veturns to the Altar. takes the chalice and paten. and returns with them to
the Sacristy.






dppendir
UPON THE DIVINE OFFICE.

THE Hours are never said publicly except in Convents, and the
length of the Offices is so very great that the Catholic secular
clergy upon the mission have obtained a dispensation which, while
obliging them to a recitation of the whole during the week, lightens
the amount of each day.

It is a peculiarity of these Offices that they are unchanging,
being absolutely the same every day. In the Holy Week
alone they are not said, prayer being then supposed to be con-
tinuous.

They are exactly seven in number, (Ps. cxviii. 164,) a single
Morning Office, adapted for about sunrise, or 6 a.m., and called
the Prayer of Morning, standing in place of both Lauds and Prime.
The other Offices are Terce, or the Third Hour, (9 a.m.,) Sext,
or the Sixth Hour, (noon,) None, or the Ninth Hour, (3 p.m.,)
Vespers, (6 p.m.,) Compline, called in Coptic the Prayer of Sleep,
(9 p.m.,) and Mattins, called the Prayer of Midnight, which is its
proper hour. There is an eighth office inserted between Com-
pline and Mattins, intituled the Prayer of the Curtain—i.e., on
retiring for the night.

! The translator regrets that this Appendix having been written out of Egypt,
he has not been able to consult any Copt upon it, and that he has not suc-
ceeded in procuring by letter all the information he would have desired. He
believes, however, that the mere translation is correct, having had the advan-
tage, through the kindness of a Syrian friend, (R. I. P.,) of comparing his
own work minutely with the Arabic version.
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Thou hast come into the world through Thy love toward man ;
all the creation hath rejoiced at Thy coming,

Thou hast saved Adam from the beguiling ; Thou hast delivered
Eve from the pangs of death.

Thou hast given unto us the spirit of sonship ; we praise! Thee,
we bless Thee with Thine Angels.

When the morning hour cometh? upon us, O Christ our God,
the True Light!

Let the thoughts of the light abound within us, and let not the
darkness of passion cover us,

That we may praise Thee with understanding with David ; we
call upon Thee, and cry aloud,

- Saying, Mine eyes have anticipated the dawn, that I may recite

all Thy sayings.

Hear our voices ; according to Thy great mercy save us, O
Lord our God, according to Thy tender mercies.

O God, the Carer for the beneficent, the gracious Provider for
His elect; ‘

The strong Director of them that take refuge in Him, the De-
sirer of the salvation and deliverance of every one !

In Thy goodness Thou hast prepared for us the night ; grant
unto us this day without sin.

That we may be worthy to lift up our hands unto Thee in Thy
sight without anger and evil imagination.

This morning order Thou our in-comings and our out-goings in
the gladness of Thy shelter.

That we may speak of Thy righteousness all the day, [and]
praise Thy power with David the Prophet,

Saying, In Thy peace, O Christ our Saviour, we have slept,
we have arisen, we have trusted in Thee.

1 The Coptic is, *‘we have praised Thee, we have blessed Thee,” in the
Perfect Tense, but the Arabic gives the Present, which appears to be the
sense implied.

2 Perhaps better ‘‘when [Thou] makest the morning hour to come

. upon us.”

8
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Behold, how good and how pleasant it is for brethren to dwell
together in unity.

They sound together in true Gospel love like to the Apos-
tles.

Like the ointment upon the head of Christ, that cometh down
upon the beard [and] even unto the feet.

It anointeth every day the old and the young and the lads and
the servants.

Whom the Holy Ghost hath accorded together like an harp;
they bless God at all times,

In psalms, and hymns, and spiritual songs, by day and by night,
with heart never failing.

Holy God, Holy Mighty, &c., as in the Liturgy, p. 56, with
Glory, &c., Both now, &c.

T%e Lord’s Prayer.

The Nicene Creed.

Lord, have mercy, fifty times. Then this Absolution

The Lord God of hosts, Who is from everlasting and abideth
unto everlasting ;

Who hath created the sun to enlighten the day, and the night
for a rest for all flesh;

We give Thee thanks, O Eternal King! for that Thou hast
made us to pass through this night in peace, and hast brought us
unto the beginning of this day.

Wherefore we pray Thee, O our Lord, the Eternal King !

May the light of Thy truth arise upon us, and enlighten us with
the light of Thy Divine knowledge.

Make us children of the light, children of the day; that we may
" pass this day in purity and truth and good order, that we may
pass the rest of our life without blame.

Through the grace, &c., (as at the end of the Prayer of Thanks-
giving.)

1 So called (metremhe, from remhe, free) because it ends (absolvit) the
office, just as the prayer at the end of each Nocturn in the Roman Office is so
called use it ends the Nocturn.
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Another Absolution :

He That sendeth out the light by measure ; That maketh His
sun to shine upon the just and upon the unjust,

He That hath created the light, He That enlighteneth the
world—Enlighten our hearts, O Lord of all !

And graciously grant unto us that this present day we may be
acceptable unto Thee.

And guard us from every evil work, and from all sin, and all
power of the enemy ; through Christ JEsus our Lord : with Whom
and the Holy Ghost, the Life-giver, Who is of one Substance
with Thee, Thou art blessed, now and ever, and unto ages of all
ages. Amen.

Then is said the following Prayer in Greek :

O Thou, Who at every time and at every hour art adored and
glorified in heaven and upon earth! O God Christ! Long-
suffering! Full of mercy! Full of compassion! O Thou That
lovest the just, and That hast pity upon sinners! O Thou That
callest all men to be saved through the tidings of the good things
to come—Do Thou, even Thou, O Lord ! receive our supplica-
tions at this hour, and order our life to do Thy commandments.
Sanctify our souls; purify our bodies ; rectify our words; cleanse
our thoughts, and deliver us from all affliction of evil and pain;
gird us round with Thine holy Angels, that we, under the shield
and guidance of their wardship, may attain unto the unity of the
faith, and the knowledge of Thine incomprehensible glory; for
blessed art Thou unto the ages of ages. Amen.

Lord, have mercy upon us, &c.

TERCE.

After the Lord’s Prayer begin at once,

Psalms xix. (xx.,) xxii. (xxiil.,) xxiii. (xxiv.,) xxv. (xxvi.,) xxviii.
(xxix.,) xxix. (xxx.,) xxxiii. (xxxiv.,) x. (xli.,) xlii. (xliii.,) xliv. (xlv.,)
xlv. (xlvi.,) xlvi. (xIvii.)

Gospel according to John xiv. 26—and I in you, xv. 4. (Re
Jerred to by the Eusebian Tables, php.)
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Then the following :

Thine Holy Spirit, O Lord, Which Thou didst send forth upon
Thine holy disciples and the honourable Apostles at the Third
Hour,

Take not This from us, O Thou Good! but renew Him
within us !

Create in me a clean heart, O God! and renew a right spirit
within me. :

Cast me not away from Thy presence, and take not Thine Holy
Spirit from me.

Glory be to the Father, &c.

O Lord, Who at the Third Hour didst send forth Thine Holy
Spirit upon Thine holy disciples and the honourable Apostles,

Take not This from us, O Thou Good! but remew Him
within us, we beseech Thee.

O our Lord Jesus Christ, the Son of God, the Word !

A right and life-giving Spirit, a Spirit of prophecy and of
purity,

A Spirit of sanctification and of righteousness, and of govern-
ment, Almighty.

For Thou art the Light of our souls That enlighteneth every
man that cometh into the world. Have mercy upon us!

Both now, and ever, &c.

O Mother of God, thou art the stock of the True Vine, which
hath borne the cluster of life,

Thou art she—we- pray thee, O thou that art full of grace!
together with the Apostles, for the salvation of our souls.

Blessed be the Lord our God. Blessed be the Lord day
by day.

And the God of our salvation shall make our way prosperous.

Holy God, Holy Mighty, &c.

The Lord’s Prayer.

O Heavenly King, and Comforter, Spirit of truth !

Who art in every place, and fillest all, [Who art] the treasure of
the good, and givest life !
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Graciously come [and] be in us, and purge away all stain, O
Thou Good ! and save our souls.

Glory be to the Father, &c.

Even as Thou wast with Thy disciples, O Saviour! and didst
give unto them peace,

Come also [and] be with us, and save us, and deliver our souls.

Both now, and ever, &c.

Whenever we stand in Thine holy temple, we deem ourselves
as they who abide in heaven.

O Mother of God, thou art the gate of heaven, open unto us
the door of mercy.

Lord, have mercy—/ifty times. Then this Absolution :

God of all mercies and Lord of all comfort, Who hast com-
forted us at all times with the comfort of Thine Holy Spirit,

We give Thee thanks that Thou hast raised us up to pray at
this holy hour, which is that wherein Thou didst pour forth the
grace of Thine Holy Spirit in abundance upon Thine holy dis-
ciples and honourable and blessed Apostles, in likeness of tongues
of fire. -

We pray and entreat Thee, O Thou That lovest man ! receive
our prayer, and send down unto us this grace of Thine Holy Spirit.

And lead us into spiritual ways, that we may walk in the Spirit ;
and not fulfil the lust of the flesh.

And make us worthy to minister before Thee in purity and
truth all the days of our life.

For to Thee are due the glory and the honour and the power,
with Thy good Father, and the Holy Ghost,

Now, and ever, and unto ages of all ages. Amen.

Lord, have mercy upon us, &c.

SEXT.

After the Lord’s Prayer begin at once,

Psalms L. (li.,) Liii. (liv.,) liv. (Iv.,) Ivi. (lvii,,) Ix. (Ixi.,) Ixii. (Ixdid,)
Ixvi (Ixvii,) Ixix., (Ixx.,) Ixxxiii, (Ixxxiv.,) xsxiv., (Lxxxv.,) Lov.
(Ixxxvi.,) Ixxxvi, (Ixxxvii.,) xc. (xcl.,) xcii. (xciii.)
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Gospel according to Matthew v. 1—16. (x8.)

Then the following :

O Thou Who upon the sixth day, at the Sixth Hour, wast nailed
to the Cross because of the sin Adam dared to commit in the
garden !

Take away the handwriting of our sins, O Christ our God, and
save us.

Psalm liv. (Iv.,) a# length ; then—

But I have called upon God, and the Lord hath heard me.

O God, hear my prayer and turn not away [Thy] face at my
supplication ; attend unto me and hear me.

At evening and at morning and at noon-tide will I utter my
words; and He will hear my voice, and will deliver my soul in peace.

Glory be to the Father, &c.

O JEesus Christ our God, Who wast nailed to the Cross at the
Sixth Hour !

Thou hast slain sin by the tree, and hast by Thy death given
life to the dead, even to man, whom Thou didst create with Thine
own hands, and who was dead by sin.

Slay our passions by Thy saving and life-giving sufferings.

And by the nails wherewith Thou wast nailed, deliver our minds
from hurt of carnal works and worldly lusts, by the remembrance
of Thine heavenly judgment, according unto Thy tender mercies.

Now and ever, &c.

Forasmuch as we have no excuse, because of the multitude of
our sins, we plead through thee, O Virgin Mother of God, with
Him Whom thou didst bear.

Lo, great is thine intercession, strong and acceptable with our
Saviour.

O stainless Mother, reject not us sinners in thine intercession
with Him Whom thou didst bear.

For He is merciful [and] almighty to save us, because He suf-
fered for us, to save us.

Let Thy tender mercies come quickly unto us: we are become
very poor ; help us, O God our Saviour !
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For the glory of Thy Name, O Lord, Thou wilt save us : Thou
wilt forgive our sins for Thine holy Name’s sake.

Holy God, Holy Mighty, &c.

The Lord’s Prayer.

Thou hast wrought salvation in the midst of the earth, O Christ
our God! in the forth-stretching of Thine holy Hands upon the
Cross.

Wherefore all nations cry out, saying : Glory unto Thee, O Lord !

Glory be to the Father, &c.

We worship Thine uncorrupted form, O Thou Good! We
ask the forgiveness of our sins, O Christ our God !

Because Thou wast pleased to go up upon the Cross, to deliver
those whom Thou hast created, from the slavery of the enemy.

We cry unto Thee, we give thanks unto Thee. Thou hast
filled all with joy, O Saviour, Who hast come to help the world.
Lord, the glory is Thine !

Now, and ever, &c.

Thou art she that is full of grace! Virgin Mother of God! We
cry unto thee. Through the Cross of thy Son Hell hath fallen
and death is destroyed.

And we [that] were dead are raised up and made worthy of.
eternal life and have obtained the joy of the first garden.

Wherefore we glorify Him in thanksgiving, as the strong Christ
our God.

Lord, have mercy—ffty times. Then this Absolution :

We give thanks unto Thee, O our Lord, the Almighty !

Father of our Lord and God and Saviour Jesus Christ l—and
we glorify Thee for that Thou hast appointed the hours of
suffering of Thine Only-begotten Son to be times of prayer and
supplication.

Receive our prayers and blot out for us the handwriting of our
sins that is written against us. Even as Thou hast reft it in
sunder during these holy hours upon the Cross of Thine Only-
begotten Son, Jesus Christ, our Lord and the Saviour of our
souls.
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By Whom Thou hast shattered all the power of the enemy.

And hast given unto us a time of light and clean life and
peaceful living,

That we may name Thine holy Name [and] worshipful.

And may stand at the awful and righteous judgment-seat of
Thine Only-begotten Son Jesus Christ our Lord without falling
into condemnation.

And may glorify Thee along with Thy Saints.

Thee, the Unoriginate Father, and the Son, Who is of one
Substance with Thee,

And the Holy Ghost, the Giver of Life,

Now, and ever, and unto the ages of all ages. Amen.

Lord, have mercy upon us, &c.

NONE.

After the Lord’s Prayer begin at once,

Psalms xcv. (xcvi.,) xcvi. (xcvil.,) xcvil. (xcviii.,) xcviii. (xcix.,)
xcix. (c,) ¢ (ci,) cix. (cx,) cx. (cxi,) cxi. (cxii,) cxil (cxiii.,)
cxiv. (cxvi. 1—9,) cxv. (cxvi. 10—19.)

Gospel according to Luke ix. 10—17.

Then the following Hymn :

1O Thou That didst taste death in the Flesh at the Ninth
Hour for our sakes,

Slay our carnal lusts, O Christ our God, and deliver us.

Let my cry come near before Thee, O Lord ; give me under-
standing, O Lord, according to Thy Word.

O Thou, &c., again.

Let my supplication come before Thee; quicken me according
to Thy Word.

O Thou, &c., again.

Glory be to the Father, &c.

O Thou Who didst give up the Ghost into the hands of the

! The original has the Third Person, ““O He That, &c.,” changing after-
wards, but the English idiom seems to demand the Second throughout.

S
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Father ! [Thou] Who didst hang upon the Cross about the Ninth
Hour!

Thou didst lead into Paradise the thief who hung with Thee.
Forget me not, O Thou Good! Cast me not off ; but purify my
soul [and] enlighten mine understanding.

And communicate to me the graces of Thine immortal mysteries.

That when I have tasted of Thy bounty I may offer a continual
song unto Thee.

I long for Thy beauty above all things, O Christ our God, and
do Thou save us.

Now, and ever, &c.

O Thou That for our sakes wast born of the Virgin, and didst
bear the Cross, O Thou Good !

Thou didst slay death by Thy death,

And didst manifest forth the resurrection.

O God, cast not behind Thee them whom Thou hast formed
with Thine hand; show forth Thy love toward man, O Thou
Good ! :

And receive the prayers of Thy Mother on our behalf.

O our Saviour, save the humble people.

Cast us not behind Thee for ever, neither give us up ; make
not void Thy covenant.

Take not away Thy mercies from us, for the sake of Abraham
Thy Beloved, and Isaac Thy servant, and Israel Thine holy one.

Holy God, Holy Mighty, &c.

The Lord’s Prayer.

When the thief saw the Author of life hanging upon the
Cross,

He spake, saying : If He Who is crucified with us were not an
Incarnate God, the sun would not have hidden his light, neither
would the earth quake and tremble.

But, O Thou That canst do all things, and Who up-bearest all
things, remember me, O Lord, when Thou comest in Thy
kingdom.

Glory be to the Father, &c.
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O Thou That didst receive the confession of the thief upon the
Cross, possess us unto Thyself, O Thou Good !—even us who are
fallen under sentence of death because of our sins.

With him we acknowledge our sins, confessing Thy Godhead ;
together with him we cry unto Thee,

Saying : Remember us, O Lord, when Thou comest in Thy
Kingdom.

Both now, and ever, &c.

When the Mother saw the Lamb and Shepherd and Saviour
of the world hanging upon the Cross, she spake weeping,

Saying: The world indeed is made glad; it hath received
salvation.

My bowels are on fire; I behold Thy crucifixion, Thou Who
hast endured it for all, O my Son and my God !

Lord, have mercy—fifty times. Then this Absolution :

O God, the Father of our Lord, and God, and Saviour, JESUS
Christ,

Who by His appearing hast redeemed us, and delivered us from
the bondage of the enemy, we beseech Thee in His blessed and
great Name,

Turn our minds away from the cares of life and the lusts of the
world unto the remembrance of Thine heavenly judgments.

Fulfil on us Thy love toward man, O Thou Good! And let
the prayer of the Ninth hour before Thee be accepted in Thy
presence at all times.

And grant unto us to walk worthy of the calling whereto Thou
hast called us.

That when we pass out of the body we may be numbered with
the true worshippers of the sufferings of Thine Only-begotten Son,
JEesus Christ, our Lord.

And may obtain mercy, and forgiveness of our sins, and
salvation, and [a place in] the home of the Saints who have done
Thy will indeed ; from everlasting unto everlasting. Amen.

Lord, have mercy upon us, &c.
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VESPERS. (7% Evening Prayer.)

After the Lord’s Prayer begin at-once,

Psalms cxvi. (cxvii,) cxvii. (cxviil.,,) cxix. (cxx.,) cxx. (cxxi.,)
cxxi, (cxxii,) cxxii. (cxxiil.,) cxxiil. (cxxiv.,) cxxiv. (cxxv.,) cxxv.
(cxxvi.,) cxxvi. (cxxvii.,) cxxvil. (cxxviil.,) cxxviil. (cxxix.)

Gospel according to Mark i. 29—34, ending, “they knew Him,
that He was the Christ.” (te.)

Or Gospel according to Luke iv. 38—41. (xs.)

Then the following Hymn :

Lord, I have sinned in Thy sight like the prodlgal son,

But accept me, O Father ! [for] I repent. O God! have mercy
upon me.

Unto Thee, O Lord, have I lifted up mine eyes, Which dwellest
in the heaven. Behold, as the eyes of servants are upon the
hands of their masters, and as the eyes of a maid-servant are upon
the hands of the mistress,

Even so are our eyes upon Thee, O Lord our God ! until that
Thou have mercy upon us.

I will call upon Thee speedily, O Lord my Saviour! with the
voice of the publican, saying, O God, forgive me as [Thou
forgavest] him, and have mercy upon me.

Have mercy upon us, O Lord, and have mercy upon us. We
have been filled full with reproach, and our soul hath been filled
above measure ; give Thou the reproach to the prosperous, and
give Thou the reproach to the proud.

Glory be to the Father, &c.

The wrestlers who lust not after the happiness of the earth, have
thereby become worthy of the happiness of the heavens, and have
become the comrades of the angels.

Through their intercessions, O Lord, deliver us and have mercy
upon us.

Both now, and ever, &c.

Keep the flock from all straits, O Mother of God ! We all
seek refuge in thee, next to God.
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Be unto us an advocate like a fortified wall.

Now, O my Lord, dost Thou let Thy servant depart in peace,
&c., (Luke ii. 29—32; at full length.)

O Lord, be graciously pleased, &c., as in the Prayer of Incense,
2 27.

Holy God, Holy Mighty, &c.

The Lord’s Prayer.

Hail, O thou that hast found grace, Holy Mary, Mother of
God ; blessed art thou among women and blessed is the Fruit of
thy womb.

Thou hast borne for us the Saviour of our souls.

Glory be to the Father, &c.

Baptizer of Christ, holy John, remember our congregations,
that we may be delivered from our iniquities.

Thou hast been gifted with a privilege, that thou mayest
intercede for us.

Now and ever, &c.

Our holy fathers, the great Abba Antony, and the righteous
Abba Paul, and Abba Macarius, and Abba Macarius,

And our father Abba John, and our father Abba Pishoi,

And our father Abba Pachom, and our father Abba Theodore,

Intercede for us, that we may be delivered from tribulation
and distress. We have you for intercessors in the presence of
Christ.

O Mother of God, we fly to the protection of thy mercies,

Despise not our petitions in [our] necessities, but deliver us
from perdition, O thou that art the most blessed of the blessed !
(4s2. thou art blessed alone.)

Lord, have mercy—yifty times. Then this Absolution :

O my Lord Jesus Christ, my God, give me in my sleep rest
for the body, and keep us from the darkness which is the cloud
of sin.

May the assaults of the passions be stilled,

Quench the fire of the body, quell the uprising of the flesh,

May passion and fleshly memories slumber,
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" Give me a watchful mind, and a purified memory, and a bed
undefiled,

And a conduct full of virtue, and a couch of refreshment,

Awake us for the hymn of night and morning,

That we may praise Thine holy Name, which is full of glory and
all beauty, with Thy Good Father, and the Holy Ghost, [Who is]
the Life-giver and of one Substance with Thee, now, and ever,
and to the ages of all ages. Amen.

Another Absolution :

We give Thee thanks, O our Lord, the Mercifiil, [that] Thou
hast granted unto us to pass this day in peace, and hast [brought]
us unto the evening in thanksgiving.

And hast enabled us to see the light of the evening.

Accept, O God, our praise which is made now at this present,

And deliver us from the snares of the adversary, and bring to
nought all his gins that are [laid] against us.

And graciously grant unto us in this coming night peace
without trouble or disturbance or travail or delusion, that we may
pass it in peace and in purity,

That we may stand [before Thee] with hymns and prayers at
all times and in all places.

We glorify Thine holy Name in all things,

With the Father, the Incomprehensible and Unoriginate,

And the Holy Ghost, [Who is] the Life-giver and of one
Substance with Thee now and ever and to the ages of all ages.
Amen. ’ .

COMPLINE. (Z%e Prayer of Slecp.)

After the Lord’s Prayer begin at once,

Psalms cxxix. (cxxx.,) cxxx. (cxxxi,) cxxxi. (cxxxii.,) cxxxii.
(cxxxiii.,,) cxxxiii. (cxxxiv.,) cxxxvi. (cxxxvii.,) cxxxvii. (cxxxviii.,)
cxl. (cxli,)) cxli. (cxlii,,) cxlv. (cxlvi.,) cxlvi. (cxlvii. 1—11,) cxlvii,
(cxlvii. 12—20.)

Gospel according to Luke ii. 25—32. .

Or Gospel according to Matthew xxiv. 45—51.



COMPLINE. 135

Or the following, whick may also be read at the Prayer of the
Curtain.

Gospel according to Luke xxi. 34—38.

The Prayer of Isaiak. (Founded on Isa. viss. cire. 8, 9,
et seq.)

God is with us.

Understand this, all ye nations,—God is with us.

Understand this unto the ends of the earth,—God is with us.

All that ye devise shall quickly be brought to nought,

And if ye have strengthened your hands again ye shall quickly
be made weak. God is with us. '

And every device which ye shall devise shall not stand. God is
with us.

All that ye say shall quickly be brought to nought together.
God is with us.

We are not afraid of the fear of you, neither are we troubled in
heart. God is with us.

We will forthwith praise the Lord. Heis our God. He is our
strength. God is with us.

For we have put our trust in Him, and because of Him we shall
presently be saved. God is with us. '

Behold, I and the children whom God hath given me.

The people that walked in darkness have seen a great light,
(ix. 2 et seq.)

They that dwell in the land and shadow of death, upon them
hath the light shined. God is with us.

Unto us a Child is born; unto us a Son is given. God is
with us.

The government shall be upon His shoulders.

A wonderful Counsellor. God is with us, :

The Mighty God, the Ruler,

The Prince of peace and the Father of the world to come.
God is with us.

Say thrice—

Behold, the day is passed. We give Thee thanks, O Lord,
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and we beseech Thee graciously to give us this evening and this
night to be without sin, O Saviour! and deliver us.

Glory be to the Father, &c.

Behold, the day is passed.

Now, and ever, &c.

The bodiless nature of the cherubim that are full of eyes and
the seraphim that have six wings

Together with unceasing cry magnify Thee, and the Angels
with the hymn of “ Thrice holy before the world [was]

[Art] Thou, the Unoriginate Father, and the Son Who is of one
Substance with Thee, and the Holy Ghost the Life-giver, an
Undivided Trinity.”

Thou hast manifested Thyself unto us from the Holy Virgin,
through Thy Word, Christ, our Help.

Thou hast called the wrestlers, and the Prophets, and the
Martyrs, unto immortality [bestowed on them] from Thee.

And they are gathered together to pray for the pardon of our
transgressions,

Because all we have turned aside from toil through the deceit
of the enemy,

Deliver us, that we may praise Thee with the Angels, say-
Ing,

Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth, the heaven and the earth
are full of Thine holy glory.

The Nicene Creed, and then—

Holy Mother of God, intercede for us sinners.

All heavenly powers, Angels and Archangels, Cherubim and
Seraphim,

Intercede for us sinners.

Holy John, Fore-runner, Baptist, and Martyr,

Intercede for us sinners.

Holy Apostles and Preachers, Gospel-teachers,

Intercede for us sinners.

All wonder-working Prophets, Moses, and Aaron, and Elijah,
and Elisha, and all the rest of the Prophets,
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Intercede for us sinners.

All the choir of the Martyrs, the Confessors, the holy wrestlers,

Intercede for us sinners.

Our holy fathers the Prelates who fought for the orthodox
faith,

Intercede for us sinners.

Our holy fathers who bore the Cross, and bore the Spirit, and
renounced the world,

Intercede for us sinners.

Through the incomprehensible power of the sanctifying Cross,
take not away Thy mercies from us.

Then is said thrice—

Lord, forgive me a sinner, and have mercy on me. Blessed
art Thou unto the ages of all ages. Amen.

Be graciously pleased, &c., (as in the Liturgy, p. 93.)

Holy God, &c.

The Lord’s Prayer.

Thou, O Lord, Who knowest the watchfulness of mine enemies
and understandest the weakness of my nature, O Creator ! Behold,
I am about to commit my spirit into Thine hands.

Shelter me under the wings of Thy goodness, lest I sleep in
death. .

Enlighten mine eyes with the power of Thy words, raise me up
at all times to glorify Thee.

Thou alone art good and lovest man.

Glory be to the Father, &c.

Terrible is Thy judgment, O Lord, men gather themselves
together, the Angels stand around, and the books will be
opened,

The works [of all] will be made manifest, and the memories [of
all] will confess,

What sentence will be my sentence P—I, who am bound in sin.

Who will quench the flame of fire for me? who will enlighten
my darkness unless Thou have mercy upon me, O Lord? Thou
art He Who showest mercy upon men,

T
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Now and ever, &c.
O Mother of God, since we have obtained confidence in thee,

~we shall not be put to shame, but we shall be saved.

And since we have obtained thine help and thy mediation, O
thou holy, pure, perfect one !

We fear not but that we shall put our enemies to flight and
scatter them.

We have taken unto us the shelter of thy mighty help in all
things like a shield.

And we pray and beseech thee that we may call upon thee, O
Mother of God, so that thou deliver us through thy prayers.

And that thou mayest raise us up again from the sleep of dark-
ness, to [offer] praise through the might of the God Who took
flesh in thee.

Lord, have mercy—yifty times. Then this Absolution :

O Lord, Lord Jesus Christ, our God ! give us rest in our sleep-
ing, rest for our bodies and purity in our souls,

And keep us from the darkness which is the cloud of sin.

Let the movements of passion be stilled ; let the fire of the
body be quenched.

Quell the uprising of the flesh ; grant unto us a watchful mind,
and a lowly memory. .

And a conduct full of virtue, and a bed undefiled, and a pure
couch. ,

And Thou wilt cause us to awake for the hymn of night and
morning, and grant unto us praise all the night.

That we may bless Thine holy Name, which is full of glory and
all beauty,

With Thy good Father, and the Holy Ghost the Life-giver,

Now, and ever, and unto the ages of all ages. Amen.

Then this Absolution :

Lord, all things wherein we have sinned against Thee this day,
whether in deed, or in word, or in thought, or in any feeling,

Do Thou graciously forgive unto us, for Thine holy Name’s
sake, as good and loving man,
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And grant unto us, O God ! a peaceful night, and this sleep
free from all trouble, '

And send unto us an Angel of peace, to keep us from all evil,
and all plague, and all temptation of the enemy,

Through the grace, and mercy, and compassion, and love
toward man, of Thine Only-begotten Son, our Lord, and God,
and Saviour, JEsus Christ,

Through Whom are [due unto Thee, with Himself, and the
Holy Ghost, the Life-giver, [Who is] of one Substance with Thee,]
glory [and honour, and power, and worship, now and ever, and to
the ages of all ages. Amen.]

Lord, have mercy, &c.

PRAYER OF THE CURTAIN.

Begin as usual, then say,

Psalm 1. (1i.)

The Evening Hymn.?

Psalms iv., vi., xii. (xiii.), xxiv. (xxv.), xxvi. (xxvii.), Ixvi. (Ixvii.),
Ixxxv. (Ixxxvi), xc. (xci), cxvi. (cxvil), cxvii. (cxviil), cxxii.
(cxxiii.), cxxx. (cxxxi.), cxxxi. (cxxxii.), cxxxii. (cxxxiii.), cxxxiii.
(cxxxiv.), cxxxvil. (cxxxviii.), xxix. (xxx.)

Consider mine affliction, and deliver me : for I do not forget
Thy law.

Give judgment concerning me.

Princes have persecuted me without a cause : but my heart
standeth in awe of Thy word. '

I will rejoice at Thy word, as one that findeth great spoil.

I hate and abhor wickedness : but Thy law do I love.

Gospel according to John (vi. 16—21.)

Or Gospel according to Luke (as af Compline.)

Be graciously pleased, &c.

! Viz. a private Office to be said afler retiring to rest.

3 The translator regrets that he has failed to find this hymn, and also several
other things referred to in this Office.
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Amen. Alleluia. Hail. We pray Thee, as in the Psalter.l
We magnify Thee.l

T%e Creed.

Lord, have mercy—jforty-one times.

Holy—and the rest.?

Absolution. O Lord, Lord, &c., (as at Compline.)

Or else. We give Thee thanks, (as ar Vespers.)

Then. Lord, all things, &c., (as at Compline.)

Then. O Thou Who, &c., (as at Lauds.)

End as usual.

MATTINS. (Prayer of Midnight.)

Begin as usual, then say,

Psalms iii., vi., xii. (xiii.), Ixix. (Ixx.), Ixxxv. (Ixxxvi.), xc. (xci.),
cxvi. (cxvil.), cxvil. (cxviil.), cxviil. (cxix.), af full length.

Gospel from Matthew (xxv. 1—13.)

Then this Hymn—

Behold, the Bridegroom cometh at midnight. Blessed is that
servant whom He shall find watching.

But he whom He shall find sleeping is unworthy to go with
Him [unto the marriage. ]

1 The translator regrets not having been able to find the forms indicated.

2 What this refers to, the translator is uncertain. It may perhaps indicate
the followin%ﬁ Prayer, which is printed, with the accompanying rubrics, be-
tween this office and that of midnight.

After the Creed and the * Lord-have-mercy”s in cvery Prayer is said,

Holy, Holy, Holy art Thou, O Lord of Sabaoth! The heaven and the
earth are full of Thy glory and honour.

Have mercy upon us, O God the Father Almighty ! All-holy Trinity, have
mercy upon us. O Lord God of hosts, be with us. For we have no help in
our afflictions and tribulations, save Thee.

O God, absolve [us], forgive [us,] pardon unto us our transgressions which
we have committed, willingly or unwillingly,

Which we have committed knowingly or unknowingly. O Lord, forgive
them unto us. .

Then say thrice,

According unto Thy mercy, O Lord, and not according unto our sins.

Then the Lord’s Prayer, and then the Absolution, &c.
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See, O my soul, that thou grow not heavy with sleep, lest thou
be found outside the kingdom.

But watch and cry aloud, saying : Holy, Holy, Holy art Thou,
O God! For the sake of the Mother of God, have mercy
upon us.

Glory be to the Father, &c.

O my soul, consider that terrible day, and be sober, and light
the lamp with the oil of gladness,

Because thou knowest not at what hour will come upon thee
the cry, saying :—Behold the Bridegroom !

See, O my soul, that thou sleep not, lest thou be found outside,
to knock like the five foolish virgins.

But watch unto prayer, that thou mayest meet the Lord Christ
with fat oil, and He may grant unto thee the true espousal of
His Divinity,

Both now, &c.

O Virgin Mother of God ! thou impregnable bulwark ! Bring
thou to nought the counsels of our adversaries, and turn the
affliction of the servant into joy.

Defend our city and fight for our kings and pray for the peace
of the world,

For thou art our hope, O Mother of God !

O Heavenly King, &c., (as at Zerce, p. 125.)

Lord, have mercy—/ifty times.

Holy God, &c.

The Lord’s Prayer.

Say the Vesper Psalms at full length, and then—

Gospel according to Luke (vii. 36—j50.)

Then the following Hymn :

Lord, grant unto me a fountain of many tears like that which
Thou didst grant first unto the woman that was a sinner,

And make me worthy to wash Thy Feet Which have wrought
freedom from the path of error,

And I will bring unto Thee precious ointment, and shall gain
through repentance a purified life,
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That I may hear that voice full of joy—* Thy faith hath saved
thee.”

Glory be to the Father, &c.

When I consider the multitude of my wicked works, and
the remembrance of that terrible judgment cometh into mine
heart, :

Quaking taketh hold upon me. I will straightway take refuge
in Thee, O God That lovest man !

Turn not away Thy face from me, I beseech Thee, Who alone
art without sin !

Give unto my wretched soul a godly fear, before ever the end
cometh, and save me,

Now and ever, &c.

The heavens praise thee, O thou that art full of grace, the un-
wedded bride,

And we also glorify thine unspeakable motherhood. O Mother
of God, make intercession for the salvation of our souls.

O Heavenly King, &c.

Lord, have mercy—/fifty times.

Holy God, &c.

The Lord’s Prayer.

Ten say the Compline Psalms at full length, and then—

Gospel according to Luke (xii. 32—46.)

Then the following Hymn :

Lord, look with a pitiful eye upon mine affliction. My life
hath well nigh come to an end,

And in my works there is no salvation.

Wherefore I beseech Thee, O Lord, look with a pitiful eye
upon my poverty and save me.

Glory be to the Father, &c.

As though the judge were before thee, be watchful and sober,
O my soul ! A

And consider that hour of terror ; there shall be no mercy for
the merciless at that judgment,
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Wherefore forgive me, O Saviour ! Thou alone art the lover
of men.

Both now, &c.

O Gate of prudent life, honoured Mother of God, save them
that with confidence take refuge in thee from trouble.

That we may glorify the holy Motherhood in all things for the
salvation of our souls.

The Prayer of Hezckiak, King of Fudah.

I said : In the midst, &c., (/sa. xxxviii. 10—20.)
 Then say,

Remember, O Lord, all the Saints who have pleased Thee from
[the beginning of] the world,

And grant unto me also that I may abandon all things which
please not Thy goodness.

I know of a truth that Thou willest not that I should sin,

But I myself do the evil from mine own will.

Grant unto me, O Lord, that I may turn away from wicked
works, and my many sins, and may do Thy will,

That I may find mercy with Thee for the rest of my life, as long
as I am in this tabernacle.

That when Thou biddest me to come forth from the body I
may appear before Thy face without confusion,

And may [so] find myself.

I have been unworthy, save me according to the multitude of
Thy mercy, I will praise Thee all the days of my life.

All the powers of the heavens sing unto Thee ; Thine are the
glory and the power unto ages of ages. Amen.

A Prayer of St. Symeon Stylites—

O God, grant me a prayer without wandering, and recollection
of my thoughts, that I may ask with faith in the promises which
Thou hast graciously made unto me.

Grant me clearness in my thoughts and my understanding ; let
mine heart be enlightened, that mine understanding may know
only that which is pure,
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That I may hear Thine everlasting mysteries which Thou hast
prepared for mankind in the grace of Thy Christ.

O Lord, graciously grant unto me a pure heart, that I may
pray unto Thee without hindrance.

O my Lord, take away my thoughts from unnatural works, that
I may give thanks with understanding for the grace of Thy mercy,

And that I may ask with watchful understanding for the good
things which Thou hast promised unto me, which eye hath not
seen, nor ear heard, neither have they entered into the heart of
man,

Which Thou hast prepared for them that love Thine holy Name.

O God, grant unto me the love of Thine Holy Spirit, to draw
mine understanding to love Thee with mine whole heart,

And mine whole soul, and mine whole strength, according to
that Thou hast said ; and to love my neighbour even as myself.
This is the sum of the law and of the prophets.

Grant unto me to possess my thoughts, that I may not contem-
plate anything but Thee, may never pray to Thee with the lips
only whilst my mind is’ wandering elsewhere, 'so that corruption
cometh into the core of mine heart.

It is written :—The Lord is my light and my salvation.

Yea, O Lord, draw me unto Thyself. Thou art a faithful
God, and the merciful Father and the Benefactor and the good
Teacher.
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